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 إلذ من أبضل ابظو بكل ، إلذ من علمتٍ العطاء بدكف انتظار،إلذ من كللو الله بابؽيبة ك الوقار
أرجو من الله أف يدد في عمرؾ لتًل بشارا قد حاف قطافها بعد طوؿ انتظار ك ستبقى ... افتخار

كلماتك بقوـ أىتدم بها اليوـ ك في الغد ك إلذ الأبد 

 .غالركالدم اؿإلذ 

 إلذ بسمة ابغياة ك سر الوجود ،فانيتلذ معتٌ ابغب ك إلذ معتٌ ابغناف ك اؿإ ،إلذ ملاكي في ابغياة
م ك حنانها بلسم جراحي  حإلذ من كاف دعائها سر بقا

. غاليةأمي اؿ إلذ 

 إلذ من ، أكتسب قوة ك بؿبة لا حدكد بؽاـ إلذ من بوجوده،إلذ شمعة متقدة تنتَ ظلمة حياتي
 إلذ رياحتُ حياتي، إلذ من حبهم يجرم في عركقي، ،عرفت معهم معتٌ ابغياة

 .إلذ أخي ك أخواتي

 إلذ من برلٌت بالإخاء ك بسيزت ، إلذ صاحبة القلب ك النوايا الصادقة،إلذ توأـ ركحي ك رفيقة دربي
 في دركب ابغياة ابغلوة ك ابغزينة سرت اك برفقتو ،بالوفاء ك العطاء

 .إلذ أختي ك صديقتي بظية

إلذ من علمونا حركفا من ذىب ك كلمات من درر ك عبارات من أبظى ك أجلى عبارات في العلم، 
 إلذ من صاغوا لر علمهم حركفا ك من فكرىم منارة تنتَ لر ستَة العلم ك النجاح 

 .إلذ أساتذتي الكراـ

  بػػػػػػورجػػػػي فػػػػػوزيػػػػػػة



 

بدأنا بأكثر من يد ك قاسينا أكثر من ىم ك عانينا الكثتَ من الصعوبات ك ىا بكن نطوم سهر 
 .الليالر ك تعب الأياـ ك خلاصة مشوارنا بتُ دفتي ىذا العمل ابؼتواضع

إلذ من علمتتٍ أف ابغب ليس لو عمر ك أف العطاء ليس لو حدكد، إلذ التي كىبتتٍ الأمل ك عانت 
 الصعاب لأصل إلذ ما أنا فيو، التي حاكت سعادتي بخيوط منسوجة من قلبها،

 . بلسم شفائي كالدتي

إلذ من حصد الأشواؾ عن دربي ليمهد لر طريق العلم، الذم لد يبخل علي يوما بشيء، إلذ من 
سعى ك شقى لأنعم بالراحة ك ابؽناء من أجل دفعي إلذ طريق النجاح، الذم علمتٍ أف أرتقي 

 سلم ابغياة بحكمة ك صبر ،إلذ النعمة لا تضاىى بثمن 

 .كالدم

إلذ من سرنا سويا ك بكن نشق الطريق معا بكو النجاح، إلذ أبي الثاني ك سندم في ىذه الدنيا ك 
 .عوني بعد الله، أخي

إلذ رفيقتا دربي، إلذ من تذكقت معهم أبصل اللحظات، إلذ من فضلوني عن أنفسهم، إلذ من 
 .أظهركا لر ما ىو أبصل في ابغياة  أخواتي ك الصغتَين علي ك أسامة

إلذ كطتٍ الصغتَ، إلذ الوفية ابؼخلصة التي ليست كالبقية، النقاء ردائها ك الطيبة عنوانها، إلذ 
 .الأخت ك ابغبيبة، صديقتي ابظهاف

 

 .أىدم بزرجي إلذ أحبتي، إلذ كل من كاف لر عونا ك سندا

 

 بن سالد كفاء
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ابغمد لله الذم أنار لنا درب العلم كابؼعرفة كأعاننا على أداء ىذا الواجب ككفقنا إلذ ابقاز ىذا 
 . العمل

: أستاذنا ابؼشرؼ إلذ بخالص الشكر ابعزيل ك العرفاف بابعميل ك الاحتًاـ ك التقدير نتوجو 
  بشيء من كقتو الثمتُ ك لا لد يبخل علينابلقرنتُ عبد القادر، الذم لد يذخر جهدا ك.أ

ك نشكر .ث، فجزاه الله كل ختَ بتوجيهاتو كنصائحو القيمة التي كانت عونا لنا في إبساـ ىذا البح
كل من ساعدنا من قريب أك من بعيد على ابقاز ىذا العمل كفي تذليل ما كاجهناه من 

 ........صعوبات
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بدا  مع تقدـ التكنولوجيا ك ظهور ابغاسوب كأداة لا يدكن الاستغناء عنها في كافة المجالات
 الأداة في التًبصة ك مكانتػها ك أهميتها ك ىذهفيها المجاؿ التًبصي، يبقى ابعداؿ قائما حوؿ كفػاءة 
صعوبة في  (خاصة ابؼبتدئ)فقد يجد ابؼتًجم . مدل إمكانية الاعتماد عليها مقارنة بابؼتًجم البشرم

. تتصاحب في السياؽ فيكوف اختياره للمفردات اعتباطيا انتقاء الكلمات التي
كعدـ  قبذاىلؼإف للسياؽ مكانة قيمة في المجاؿ التًبصي، كونو يلعب دكرا ىاما ك أساسيا؛ 

لذا  فهمو أك غموض بعض أجزائو، ة أك إساءا يؤدياف إلذ عدـ فهم النص كلي حتما بوالاىتماـ
 بعدة عوامل بذعل السياقات بزتلف عن بعضها البعض تبعان يتأثرعلينا الانتباه إلذ أف السياؽ 

 .لاختلاؼ ابؼقاـ كابغاؿ كالوقت كالغرض
إذا كانت التًبصة ابؼثلى تقتضي اقتناص ابؼعتٌ في النص ابؼصدر، ك التعبتَ عنو في اللغة ك 

ابؼستهدفة بدا يتوافق ك مواضعاتها، فإف للمدكنات ابؼتوازية الشيء الكثتَ لتقدمو للمتًجم لتحقيق 
تربصة مثلى، فهي بدثابة مسارد تتضمن مكافئات، يضاؼ إليها الاستًابذيات التي اتبعها ابؼتًجم، ك 

ك لا يعتقد أف ىذه . لانتقاء ابؼكافئ ابؼستمد من ابؼعجم، ينبغي معايرة مدل ملائمتو للسياؽ
ابؼدكنات ابؼتوازية تعطي مقابلات تربصية مباشرة، بل إنها تقدـ مسردا بابػصوصيات التكرارية التي 

 .تعد أساس إقامة علاقة التكافؤ بتُ ابؼقاطع النصية
 كسرعة كمركنة سهولة من توفِّره بؼا كاحد آف في كحتمية ضركرية كسيلة الآلية التًبصة باتت لقد

 التي اللٌغة غتَ في كمفاىيم معاف من إدراكو كابؼختصتُ العامة على يستعصي ما فك على كقدرة

 بدصداقيتو ابؼساس إلذ يؤدم بفا الإتقاف يعوزه الآلية التًبصة نتاج لازاؿ الواقع في أنٌو غتَ يتقنونها،

تنبو الباحثوف في بؾاؿ علم اللغة كعلم التًبصة  كلقد. التًبصة ىذه بؼثل ابؼستعملتُ عند قبولو كدرجة
كاللسانيات ابغاسوبية إلذ عيوب ىذا النوع من التًبصة فتوصٌلوا، بفضل تضافر جهودىم، إلذ 

" ةابؼدكف"تصميم معطيات نصية بؿفوظة الكتًكنيا، اصطلح أىل الاختصاص على تسميتها ب 
(Corpus). 



 

 ب 
 

كما شاكلها  كقد اعتمد تطوير بربؾيات التًبصة في السنوات الأختَة على ابؼدكنات النصية
أما ؛كغتَىا...ابؼعاجم الالكتًكنية ابؼزدكجة ك ابؼدكنات النصية ابؼتوازيةمن ابؼوارد الإلكتًكنية، مثل 

،من حيث ابؼدكنات ابؼتوازية فتكمن جدكاىا في بذربة بربؾيات التًبصة الآلية كتقييمها كبرسينها
على  من الوقت كابعهد مقارنة بابؼقاربة التقليدية التي تعتمد اكونها توفر على صناع البربؾيات كثتَ

إدخاؿ قواعد التًبصة للحاسوب ثم تطويرىا تدريجيا حسب إشكالات التًبصة التي تطرحها 
 .النصوص ابؼتًبصة

عنصر ضركرم بالنسبة للتًبصة ىو ف السياؽ ، أأنو لا يدكن أف نغفل في ىذا الصددغتَ 
لتحقيق التفاعل بتُ الذات كابؼوضوع أم بتُ ابؼتًجم كنصو، ثم بتُ ابؼتلقي ك نصو، عبر فضاءات 

 منها ما ىو مرتبط بابؼتكلم كابؼتلقي كشركط الانتاج اللغوم ك الزماف ك ،كثتَةك متنوعة تداكلية
بشة فهو ملمح رئيسي من ملامح التعرؼ على النص، إذ يتسع ليشمل كل من ك . ابؼكاف كغتَىا

ىذا ابؼنحى، لا بد في  ك. الأطراؼ ابؼكونة لعملية التواصل ك قدرتو الإجرائية على الفهم كالتأكيل
من الإشارة إلذ أف السياؽ بدختلف أنواعو مازاؿ يشكل معضلة تواجهها نظم التًبصة الآلية في 

لا يكف ابؼتًبصوف المحتًفوف عن تركيزىم على السياؽ في لذلك . إلذ يومنا ىذابـتلف اللغات 
 .التًبصة، لأف السياؽ ىو جوىر ابؼعتٌ ابؼقصود في أم بناء نصي أك كلامي

، فإف السياؽ يبقى عصيا  اختلفتك ك استًابذيات التًبصة الآلية  مهما تطورت أساليبك 
الآنية ك ابؼقامية التي تساعده في كحده القادر على إدراؾ ابؼعطيات الإنساف  كيبقى، على الآلة

كمراجعتو  تستطع التًبصة الآلية ابػركج من بؤرة مساعدة الإنسافالأسباب لد كبؽذه . عملية التًبصة
 .كتوجيهو

نا باعتبار المجاؿ، ىذا أغوار تقصي في كرغبتنا على ىذه ابؼعطيات، التي أججت فضولناكبناء 
من ، طرقنا باب ىذا ابؼوضوع .الآلية بالتًبصة ابؼتعلق شقٌها كبالأخص ابغاسوبية باللسانيات تتُمولع

، منطلقتُ من إشكالية "إشكالية السياؽ في ابؼدكنات الآلية ابؼتوازية"خلاؿ بحثنا الذم كبظناه بػ 
 أين تكمن صعوبة التًبصة باستعماؿ ابؼدكنات الآلية ابؼتوازية؟ : بؾموع التساؤلات الآتيةمفادىا



 

 ت 
 

كىل ىل بإمكانها التعرؼ على السياؽ بدختلف أنواعو في قاعدة بياناتها؟ ؟ ىاماىي طريقة عملك
تشتغل أصلا بدبدأ السياؽ؟ما مدل إسهامات ابؼدكنات ابؼتوازية في بقاعة التًبصة الآلية كإلذ أم 
مدل يدكنها ابغفاظ على السياؽ في العملية التًبصية؟ ما بؿل السياؽ كمكانتو من التًبصة الآلية 

خاصة إذا سلمنا بأف مبدأ التًبصة الآلية يقوـ على الاقتًاب من الكفاءة البشرية في فهم النصوص 
 كتربصتها؟

 ابؼدكنات الآلية بتُ السياؽ لإشكالية مقارف بتحليل القياـ ىو الدراسة ىذه من ابؽدؼ إف
 في الكلمات من معتُ عدد على برتوم نصوص بإدخاؿ قوـفس حيث. كالتًبصة البشريةابؼتوازية

 بعد تربصة الآلة عليها ابؼتحصل النتائج كبرليل كصف اكؿنحبؼوقع إلكتًكني،ك الآلية للتًبصة نظاـ
 تعامللتفستَ كيفية (تربصة بشرية) كمقارنتها مع تربصة مقتًحة لإبقليزية اإلذ العربية منللنصوص 

 الأساليب الأخطاء كمعرفة من كنتمكن اللٌغوية الظاىرة ىذه مع "الإنساف" ك "الآلة" من كل
نا نصوص بـتلفة اختً كلقد .ابؽدؼ اللغة إلذ أجل نقلها من كلاهما إليها يلجأ التي التقنيات

. ذاتها ابؼواقع في العربية اللغة إلذ الربظية تربصاتها لتوٌفر ذلك البحث ىذا في عتمدىافس
 التًبصة أنظمة أقدـ منكونو ؿ" "Reverso"ريفارسو " موقع اختًنا بؽذا الغرض كلقد 

 كما يتميز بابعودة العالية ،توفتَه خدمات تربصة بؾانية كفورية لعدة لغات بـتلفةؿ كذا كالآلية
لإمكانية حفظ الكلمات كالعبارات ابؼفضلة في قائمة العبارات ابػاصة بابؼتًجم، كما يوفر ابؼوقع 

جهة ثانية كمن . أداة القاموس السياقي ك تربصتو بؼعاني ككلمات ك مفردات ضمن سياقات متعددة
مع إمكانية توفتَه التًبصية،  يعد من الأنظمة ابغديثة في بؾاؿ البربؾيات ،الذم"ابؼعاني "اختًنا موقع

كما يوفر عدة . على الكلمات ذات الصلة كالأىم بسكنو من برديد الفئة أك ابؼوضوع ابؼراد تربصتو
 .سياقات لكل كلمة للتعرؼ على معناىا في كل سياؽ

ؿ فقد قسمناه إلذ ثلاث لأكأما اكتطبيقي،  نظرم :أف بقعل مذكرتنا في قسمتُآثرنا كلقد 
 السياؽ ك التًبصة حيث تطرقنا من خلالو إلذ مفهوـ السياؽ ك حوؿ بدبحث ،نستهلُّومباحث

ا ابؼبحث الثاني فقد تناكلنا من خلالو ابؼدكنات النصية أـ.أنواعو ابؼختلفة ك آثاره في فهم النصوص
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في التًبصة الآلية،حيث حاكلنا طرح بؾموعة من ابؼفاىيم تتعلق ب ماىية ابؼدكنة ، مواصفاتها، ك 
  فيتمحور حوؿأما بالنسبة للمبحث الثالث.أنواعها بصفة عامة ك ابؼدكنات ابؼتوازية بصفة خاصة

 الأساليب بؼختلف رصد مع مفهومها الآلية، بالتًبصة الإحاطة خلالو من نسعىالتًبصة الآلية الذم 
 الذم قمنا من خلالو بدراسة برليلة مقارنة التطبيقي ابعانب على كاف جل تركيزنا كقد . ك الأنواع

 .لعينات بـتلفة من ابعمل ك النصوص
 نقص بالفصل النظرم يتعلق فيما خاصة البحث، بؽذا إبقازنا أثناء اكاجهن عائق أىم لعلٌ 

 كثيقة ابؼعلومات عن بحثا الإنتًنت مواقع إلذ اللٌجوء إلذ أحيانا اضطررنا إذ ؛الكتب لاسيما ابؼراجع
باللٌغة  متوٌفرة ابؼدكنات ابؼتوازية بؾاؿ إلذ تتطرؽ التي الأبحاث أغلبية أف كما بدوضوعنا، الصلة

 .ابؼوضوع ىذا تتناكؿ التي العربية اللٌغة في ابؼقالات ىي فقٌلة الفرنسية باللٌغة أك الإبقليزية
" بؿدب فاطيمة"دراسة  ضمنها من الآلية التًبصة حوؿ السابقة الدراسات من استفدنا كقد
مع بؿاكلة  لتحديد أكجو قصور ىذه "-تربصة غوغل نموذجا–أخطاء التًبصة الآلية "برت عنواف 

البربؾية بتًبصة  نصوص من اللغة العربية إلذ الفرنسية، مع اختبار قدرتها على استًجاع النصوص 
استثمار ابؼدكنة في  "برت عنواف  "توتاكم فاطمة الزىراء"كما استفدنا من دراسةً ؿ  .ابؼتًبصة 

 ك فعاليتها في تدريب ابؼتًجم ك ابؼمارسة التًبصية ةقصد إبراز أهمية ابؼدكف "تدريب ابؼتًجم
. مستقبلا

نرجو من الله أف تكوف رحلة بفتعة ك شيقة، ك كذلك نرجو أف تكوف قد ارتقت بدرجات 
العقل ك الفكر، حيث لد يكن ىذا ابعهد بابعهد اليستَ، ك ما ىذا ابعهد إلذ نقطة في بحر العلم 
ك جهد العلماء الذين سبقونا في العلم ك البحث، ك ىو قليل على البحث العلمي ك لكن يكفينا 

ك بكن لا ندٌعى الكماؿ فإف الكماؿ لله عز كجل، ك قدمنا كل ابعهد بؽذا البحث؛ . شرؼ المحاكلة
 .فإف كفقنا فمن الله عز كجل ك إف أخفقنا فمن أنفسنا
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أف يحتل السياؽ مكانة بؿورية في تفستَ اللغة ك تأكيل معانيها ك دلالاتها إنو من الطبيعي 
ك بؿاكاة  سياؽؿقواؿ كفقا ؿللؤ ك تأكيل رفكاالألأف اللغة ىي تعبتَ عن , ك عنصرىا التداكلر

 في ىذا القسم من الدراسة إلذ الوقوؼ عند بـتلف مظاىر السياؽ من خلاؿ ك نسعى. لواقعؿ
 .بؾموعة من ابؼعاجم

:  تعريف السياق 1
: لغة 1.1

ساؽ الإبل ك غتَىا . معركؼ: السوؽ"جاء في لساف العرب لابن منظور في مادة سىوىؽى يقوؿ 
, ك قد انساقت ك تساكقت الإبل تساكقا تتابعت...يسوقها سوقان ك سياقان ك ىو سائق ك سوٌاؽ
لأف أصل الصداؽ عند , ك إف كاف دراىم أك دنانتَ, كساؽ إليها الصداؽ ك ابؼهر سياقا ك أساقو

ك سىاؽى فيلاف  من , فاستعمل ذلك في الدرىم ك الدينار ك غتَهما, العرب الإبل ك ىي التي تساؽ
قيل للمهر سيوؽه لأف العرب  كانوا إذا تزكجوا ساقوا , امرأتو أم أعطاىا مهرىا ك السيَّاؽ ابؼهر

لأنها كانت الغالب على أموابؽا كضع السيوؽ مىوضًع ابؼهر ك إف لد يكن إبلا ك , الإبل ك الغنم مهرا
ك ساؽ بنفسو سيىاقنا نزع بها ابؼوت تقوؿ رأيت فلاف , أعطاه أياىا يسيوقيها: ك أساقو إبلا, غنما

, ييقاؿ فلاف في السياؽ أم في النزع ك السياؽ نزعي الركح .يسيوؽي سويقا أم ينزع نزعا عند ابؼوت
. 1"كأصلو سًواؽه فقلبت الواك ياء بكسر الستُ ك هما مصدراف من ساؽ يسوؽ

ىكذا يتبتُ من خلاؿ ابؼادة اللغوية التي قدمها لنا ابن منظور أف السياؽ يشتَ إلذ ثلاث 
: دلالات ىي

ك ىو ابؼعتٌ ابغسي الأصلي للكلمة ثم انتقل عن طريق المجاز , ابعدث ك ىو سوؽ الإبل -1
 .إلذ الدلالة على ابؼسوؽ ك ىو ابؼهر إبلا ك غتَىا

 .الدلالة على نزع الركح بغدكث ذلك حاؿ ابؼوت -2

الدلالة على الظرؼ أك ابغاؿ التي يحديث فيها ابغدث لعلاقة زمانية فقد أيطلق على حاؿ  -3
 .(ساؽ ابؼوت)ابؼوت 

                                                           

.167-166بتَكت، ص- ، دار صادر10 ابن منظور، لساف العرب،المجلد  1
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تتابعت ك ىو يسوؽ ابغديث أحسن : في بؾاز أساسو تساكقت الإبل"ك كرد عند الزبـشرم 
: ك جئتك بابغديث على سىوٍقًوً . ك ىذا الكلاـ ميساؽ إلذ كذا. ك إليك ييساؽ ابغديث, سياؽ

ك , ك ساقت الريح السحاب, ك ساؽ إليها ابؼهر, على سردًهً يقوؿ ك من المجاز ساؽ إليو ختَا
ك بفا نستنتجو من . 1"ك فلاف في ساقو العسكر في آخره ك ىو بصع سائق, ابؼختصر يسوؽ سياقنا

اؽ يعتٍ تتابع الأشياء بعضها إثر بعض من ذاتها أك عن طريق مىذه التحديدات أف مفهوـ الس
 . مسببات خارجية

: اصطلاحا 2.1
لد تكن اللسانيات النصية كحدىا من اىتم بالسياؽ بل كاف بؿور اىتماـ اللسانيات بصفة 

ك يسهم في برديد ابؼعتٌ , اؽ التًكيب أك السياؽ الذم ترد فيو الكلمةميعتٍ مصطلح الس " .عامة
. أم مع النسيج , cont  كtextمن مقطعتُ  (context)ك يتكوف مصطلح السياؽ.2"ابؼتصور بؽا

ثم بعد ذلك , حيث استعمل ابؼصطلح الأكؿ ليعتٍ الكلمات ابؼصاحبة للمقطوعات ابؼوسيقية
, أم تلك المجموعات من الكلمات ابؼتًاصة مكتوبة أك مسموعة, أصبح ييستعمل بدعتٌ النص

إضافة إلذ معتٌ جديد متمثل في ما يحيط بالكلمة ابؼستعملة في النص من ملابسات لغوية ك غتَ 
تعتٍ ابؼشاركة أم كجود أشياء مشتًكة تقوـ  ( con)فالسياؽ لفظ يتكوف من سابقة  .لغوية

بتوضيح النص ك ىي فكرة تتضمن أمور أخرل بريط بالنص كالبنية المحيطة ك التي يدكن كصفها 
 3.بأنها ابعسر بتُ النص ك ابغل

  :ك في ىذا الصدد يرل رشيد بن مالك أف السياؽ يتكوف على ثلاثة مستويات 
يشتمل المحيط الألستٍ للوحدة على بؾموعة من العناصر ابغاضرة في : على مستول الكلاـ -1

 .النص المجاكرة أك ابؼبتعدة عن الوحدة ابؼدركسة

تكوف كل كحدة ألسنية بدثابة السياؽ للوحدات ابؼوجودة في رتبة :  على مستول اللغة -2
 .ك يتموضع سياقها في الوحدة ابؼوجودة في مستول أعلى, أدنى

                                                           

.484 ،  ص 1998، دار الكتب العلمية،1، برقيق بؿمد باسل عيوف السود، ابعزء "أساس البلاغة"،  بؿمود  الزبـشرم 1
  

2
استقصاء دكر السياؽ في -السياؽ ك النص" معجم اللسانيات ابغديثة، "سامي حنا ك آخركف، : بغمادم فطومة نقلا عن  

بسكرة، -  ، جامعة بؿمد خيضر3 ك 2، بؾلة كلية الآداب ك العلوـ الإنسانية ك الاجتماعية، العدد "برقيق التماسك النصي
 .4، ص 2008جواف -جانفي

 
3
. 4بغمادم فطومة ، ابؼرجع نفسو، ص  : ينظر  
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إذ نستخلص من كل ما سبق :  المحيط الألستٍ أك غتَ الألستٍ الذم تتحقق فيو الوحدة -3
يل   أف السياؽ ينقسم إلذ قسمتُ هما؛ السياؽ اللغوم ك السياؽ الغتَ لغوم الذم يعتٍ كل ما يحي

 1(نفسية, اجتماعية, اقتصادية, سياسية,  تاريخية)بيئية على خارج النص أك ما حولو من مؤثرات 
 لذا فالنص بو علاقتاف، داخلية كي يتماسك ك من ثم فهو كاقع 

ك ىذا ما يؤكد . كذلك بتُ التأثتَ ك التأثر من قبل البيئة المحيطة
 يؤثر فيو ك  باعتبارهلنا العلاقة التلازمية بتُ النص ك السياؽ 

ك لعل ىذه . بفضلو نتمكن من الوصوؿ إلذ ابؼعتٌ النصي
ىاليدم   الأهمية للعلاقات بتُ النص ك السياؽ ىي التي دفعت

"  النصالسياؽ كاللغة، " ك رقية حسن إلذ جعل كتاب بؽما 
 الذم أكدا فيو أف الفكرة الأساسية تهدؼ إلذ إجلاء العلاقة بتُ 

                         فكل من النص"  النص ك السياؽ، ىذه العلاقة مؤكدة 
       ك ىو ما يؤكد"  ك السياؽ ك يدكن تفستَه بالرجوع إلذ الآخر

ك تعتبر النصوص مكونات للسياقات . أيضا، إذ يرل أف كلا منهما متمم للآخر  عليو جوف لاينز
التي تظهر فيها، أما السياقات فيتم تكوينها ك برويلها، ك تعديلها بشكل دائم بواسطة النصوص 

 2.التي يستخدمها ابؼتحدثوف ك الكتاب في مواقف معينة

في علاقتو بأم , عبارة عن بناء نصي كامل من فقرات متًابطة " بوصفو الزمخشريكما عرفو 
ك دائما ما يكوف السياؽ . جزء من أجزائو أك تلك التي تسبق أك تتلو مباشرة فقرة أك كلمة معينة

بؾموعة من الكلمات كثيق التًابط بحيث يلقي ضوء لا على معاني الكلمات ابؼفردة فحسب بل 
 ىذا التعريف يسمح لنا أف نقوؿ أف السياؽ ىو جوىر ابؼعتٌ .4"على معتٌ ك غاية الفقرة بأكملها

ابؼقصود في أم بناء نصي أك كلامي فهو لا يلقي الضوء  على الكلمة ك ابعملة فقط ك إنما على 
                                                           

1
، ص 2000، دار ابغكمة، "(عربي، إبقليزم، فرنسي)قاموس مصطلحات التحليل السميائي للنصوص " رشيد بن مالك،  

45-45 .
 .6 ص ،ابؼرجع السابق، بغمادم فطومة 2
3 

 .6 ابؼرجع نفسو، ص  
4
 .484ص . ، ابؼرجع السابق بؿمود الزبـشرم 

 
 

 

 

 

 

 البيئة المحيطة

 

 

      الًٌ

 

 النـــــص

علاقة النص ببيئتو : 01الشكل 
3ةالمحيط  
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 البعض في أم سياؽ من ببعضهاالنص ابؼكتوب ك الكلاـ المجمل من خلاؿ علاقة ابؼفردات 
. السياقات ابؼختلفة

ك تشتَ ابؼعاجم في علوـ اللغة ك اللسانيات إلذ مفهوـ بؿدد للسياؽ كما بقد ذلك في  قاموس 
 إذ عرفاه بأنو بؾموع (A.Grimas and  J.Cortes)لغريماس و كورتيس السميائيات 

حيث يدكن أف يكوف , ك تتعلق بها الدلالة, النصوص التي تسبق أك تواكب كحدة تركيبية معينة
 Jean)لجون دي بوا أما قاموس اللسانيات .السياؽ  صريحا أك لسانيا ك يدكن أف يكوف ضمنيا

Dubois)  ٌك ة،فيحدد معتٌ السياؽ بأنو المحيط أم الوحدات التي تسبق أك تلحق كحدة بؿدد 
أك ىو بؾموع الشركط الاجتماعية التي يدكن أف تؤخذ بعتُ الاعتبار . ييسمى بالسياؽ الشفوم

دد ىذه , لدراسة العلاقات القائمة بتُ السلوؾ الاجتماعي ك السلوؾ اللساني ك غالبا ما بري
 1.العلاقات بالسياؽ الاجتماعي لاستعماؿ اللغة

 حيث  (Christian Baylon et Paul Fabre)ك لا يبعد كريستياف بايلوف ك بوؿ فابر 
أم بؾموع الوحدات اللسانية التي تسبق ك تلحق كحدة معينة، , يعٌرفاف السياؽ بأنو المحيط الكلي

 2.ك في موضع آخر يعرفاف السياؽ بأنو بؾموعة العناصر اللغوية التي بروط قطعة ما ك تتحكم فيها
فالسياؽ في مفهومو العاـ ىو ما يسبق أك يلحق الوحدة اللغوية من كحدات أخرل نتحكم في 

. ك لكنو في بؾاؿ اللسانيات يدتد ليشمل كل الظركؼ التي بريط بالنص, كظيفتها ك معناىا
أنواع السياق  2

إف أم معتٌ يدؿ عليو اللفظ ابؼفرد ىو معتٌ لا يدكن كصفو بالصحة أك الدقة، فمحاكلة إدراؾ 
معتٌ اللفظ ابؼنفرد بعيدان عن السياؽ ابعزئي للنص على مستول ابعملة أك السياؽ الكلي على 

مستول النص كلو ىي بؿاكلة عبثية لا يدكن ابعزـ بصحتها، لذا فإف ابؼعتٌ يتأثر بدختلف العناصر 
ك من ىنا فإف دراسة معتٌ أم كلمة من الكلمات يتطلب برليل . ابؼكونة للنص، كبيئتو كظركفو

السياقات ك ابؼواقف التي ترد فيها، ك بذلك فإف معتٌ أم الكلمة يتحدد تبعا لتعدد السياقات التي 
 : تقع فيها ك استعماؿ الكلمة عند ىؤلاء يحكيمو أمراف

                                                           

.جامعة ابعزائر- قسم علوـ اللساف" ابؼفهوـ التأصيلي للسياؽ في التًاث العربي ك أنواعو"  لعلاكم فتيحة ، :ينظر  
1
  

.244، ص2014، الطبعة الأكلذ، دار الأياـ للنشر ك التوزيع، عماف، "السياؽ ك الدلالة"  بودكخة مسعود عامر ، :ينظر 2
  



 السياق و الترجمة

11 
 

الذم لا ينظر إلذ الكلمات كوحدات : (Verbal context)السياؽ اللغوم نفسيوي : الأكؿ -
 .منعزلة، فالكلمة يتحدد معناىا بعلاقاتها مع الكلمات الأخرل في السلسلة الكلامية

أك سياؽ ابغاؿ عند فتَث، كىو نوع : (Context of situation)سياؽ ابؼوقف : الثاني -
من التجريد من البيئة أك الوسط الذم يقع فيو الكلاـ، كسياؽ ابغاؿ يشمل أنواع النشاط اللغوم 

 حدٌ سياؽ ابغاؿ بظواىر يدكن تقريرىا في إطار من الأحداث بلومفيلدغتَ أف . بصيعا كلاما ككتابةن 
ك قد قسم  .العملية كىو عنده مادم، ك بؽذا بقديه يتجاىل حقائق بؽا شأف بالكلاـ

 Contexte )سياؽ ابغاؿ أك ابؼوقف    : قبلو مصطلح السياؽ إلذ نوعتُ؛ الأكؿ, مالينوفسكي

of Situation) ,السياؽ الثقافي : ك الثاني(Contexte of Culture)  فكل من السياقتُ ضركرم
 1.ك ىذا بؼا يلعبيو كل منهما من دكر بارز في تفستَ النصوص, في عملية فهم النص فهما كاملا

- على كجو التحديد– غتَ أننا سنركز في عرضنا ىذا على منظور ابؼؤسستُ لعلم النص 
باعتبار أف السياؽ يدس جوانب عديدة ك شاملة بفا يقتضي منا حصره في الإطار ابػاص بالنص 

. بالشكل ابؼباشر
النص بنياتو ك كظائفو مدخل أكلر إلذ علم " في مقالو  (Oan-Dijk)فقد ذىب فاف ديك

:  إلذ تقسيم السياؽ إلذ مستويات ك ىي كالآتي" النص
 : (النص كفعل كلامي )السياق التداولي  .1.2

ك إنما أيضا ,  بدراسة ابؼلفوظات اللغوية أك النصوص من حيث بناىا فحسب فيو   لا نكتفي
من حيث كظائفها بدعتٌ أف دراسة أم نص لا تكوف بهدؼ معرفة شكلو ك بؿتواه ك إنما ابؽدؼ 

فالسياؽ التداكلر يعتمد على تأكيل النص باعتباره فعلا .منها ىو معرفة الوظائف التي ينجزىا أيضا
ك مهمة التداكلية ىي أف ... أك متتالية من أفعاؿ اللغة كالوعود ك التهديدات ك التأكيدات, للغة

 2.تعدد الشركط التي ينبغي أف تتوفر في كل فعل لغوم لكي يكوف مناسبا لسياؽ خاص
 

كما يتكوف السياؽ التداكلر من كل العوامل النفسية ك الاجتماعية ك التي بردد بدقة مناسبة  
بالإضافة إلذ برديد الشركط التي يجب أف تتوفر ... أك الإرادة, أفعاؿ اللساف كابؼعرفة أك الرغبات
                                                           

1
. 9-8ص  ،ابؼرجع السابق،  بغمادم فطومة 

2
التص بنياتو ك كظائفو مدخل أكلر إلذ علم النص، من نظرية الأدب في القرف " ،  (Oan  Dijk)فاف ديك : ينظر  

 .66، ص1997، تربصة بؿمد العمرم، افريقيا الشرؽ، الدار البيضاء، "العشرين
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يبحث السياؽ التداكلر أيضا عن الطريقة التي يتم من خلابؽا ربط ىذه ابعملة بجملة , في بصلة ما
 .أخرل في النص

 :(فهم النصوص )السياق الإدراكي أو المعرفي  2.2

 : ك ىو في نظره يقوـ على ابؼخطط التالر.  ك يركز فاف ديك على ما يسميو فهم النص

إف مستعمل اللغة سوؼ يفهم بالدرجة الأكلذ الكلمات ك بؾموعة الكلمات كابعمل كمن  -1
كما أشار إلذ بؾموعة من ابؼعطيات ك التي يديكن أف تؤخذ بعتُ الاعتبار لكي . ثم متتاليات ابعمل

 :نصل إلذ فهم النص ك ىي

لنتمكن من إقامة ىذه الركابط على ابؼستعمل أف يستعتُ بدعرفتو للعالد انطلاقا من  -
، إف الفهم الفعٌاؿ لعناصر النص يكمن في ذاكرتو العملية. مكتسباتو ابؼعرفية ابؼخزنة في الذاكرة

زٌف ابؼعلومات  كىي التي بززف فيها ابؼعلومات غتَ أنها بسلك طاقة بؿدكدة فبعد أف بستلئ يجب أف بزي
ك لكن للحكم على نص ما بأنو منسجم ينبغي أف بكتفظ ببعض . في الذاكرة الطويلة ابؼدل

ك كلما كانت قيمة ىذه ابؼعلومات أكبر كلما أصبح استًجاعها , ابؼعلومات في الذاكرة العملية
كما أف لكل نص بؾموعة من العوامل التي تساعد على فهمو بحيث بسكٌن القارئ . أسهل منالا

 1.من معابعة النص في مواقف خاصة ك بالتالر تساعده على تفستَه

 :(النص في التفاعل )السياق الاجتماعي  .3.2

كما أف ىذه .  أم الاىتماـ بالعلاقات القائمة بتُ السياؽ الاجتماعي ك استعماؿ اللغة
ابؼواقف الاجتماعية التي تنتج فيها النصوص فريدة بحد ذاتها  لكن مع ذلك تتمتع بخصائص ذات 

ك ىكذا فثمة مقامات ذات , طابع أعم فهي مقامات خاضعة بؼعايتَ معينة ك تتكرر باستمرار
, طبيعة عامة أك خاصة تأخذ فيها ابؼلفوظات قيمة فعل كلامي لا يحدده ابؼقاـ الاجتماعي فقط

فابؼقامات بزتلف من نوع إلذ آخر كفيها  .كإنما ابؼقاـ الاجتماعي نفسو بردده كيفية استعماؿ اللغة
ك يؤثر كل منهما , إذ أف كل من النص ك ابؼقاـ الاجتماعي يحدد بعضو بعضا, تتحدد قيمة النص

 2.في الآخر

                                                           

.10بغمادم فطومة ، ابؼرجع السابق، ص : ينظر  1
  

.11 بغامدم فطومة ، ابؼرجع السابق، ص  2
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 :(النص كظاىرة ثقافية)السياق الثقافي  .4.2

إذ من خلالو يدكن أف نستخرج بعض ابػلاصات التي تهم البنية ,  يعتبر النص ظاىرة ثقافية
كما يدكن أف نستخلص منها المحادثات ابؼستعملة في مقامات , الاجتماعية للمجموعات الثقافية

فللسياؽ الثقافي أهمية بارزة، . الخ من النص...خاصة ك دكر أعضاء المجتمع ك حقوقهم ك كاجباتهم
اؽ الثقافي بؽذا النص، فالدلالة ابؼعجمية مإذ يقتضي على القارئ لكي يفهم نصا ك أف يلم بالس

 1.تكوف مظللة لو إذا لد يتوسع بالبحث عن ابؼعاني الأخرل ك التي يستمدىا من السياؽ الثقافي
يذىب بعض الباحثتُ إلذ اقتًاح تقسيم آخر للسياؽ يشمل كل ما يتصل باستعماؿ  ك

ك غتَىا , ك نفسية, الكلمة من علاقات لغوية ك ظركؼ اجتماعية ك خصائص ك بظات ثقافية
:   ك على ىذا يدكن أف يقسم السياؽ إلذ أربعة أقساـ ىي

 :السياق اللغوي .5.2

 ك ىو حصيلة استعماؿ الكلمة داخل نظاـ ابعملة متجاكرة ك كلمات أخرل بفا يكسبها 
معتٌ خاص بؿدد، ك يشار في ىذا الصدد إلذ أف السياؽ اللغوم يوضح كثتَا من العلاقات 
الدلالية عندما يستخدـ مقياسا لبياف التًادؼ ك الاشتًاؾ أك العموـ أك ابػصوص أك الفركؽ 

 2. ك بكو ذلك

كيرل عبد القادر عبد ابعليل أف السياؽ اللغوم ىو كل ما يتعلق بالإطار الداخلي للغة كما 
. يحتويو من قرائن تساعد على كشف دلالة الوحدة اللغوية الوظيفية كىي تسبح في نطاؽ التًكيب
لأف ابؼعتٌ الذم يقدمو السياؽ لاسيما اللغوم، ىو معتٌ معتُ لو حدكد كاضحة كبظات بؿددة 

الصوتية، الصرفية، النحوية، التًكيبية، )كلذلك كجب العودة إلذ نظاـ اللغة . غتَ قابلة للتعدد
 3. للوقوؼ على ذات الكلمة كأهميتها (ابؼعجمية كالدلالية

 :السياق العاطفي .6.2

كما . ىو الذم يحدد طبيعة استعماؿ الكلمة بتُ دلالتها ابؼوضوعية ك دلالتها العاطفية
يحدد أيضا درجات الانفعاؿ حسب القوة ك الضعف بفا يتطلب قرائن بيانية تؤكد عمق أك 

                                                           
 .77-76، ابؼرجع السابق، ص ( Oan Djik)فاف ديك : ينظر 1
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فمثلا عند التعبتَ عن أمر فيو غضب ك شدة انفعاؿ فإننا ننتقي . سطحية ىذا اللوف من الانفعاؿ
الكلمات ذات الشحنة التعبتَية القوية أك ابؼعبرة، إلذ درجة أف ابؼتكلم نفسو قد لا يقصد استعماؿ 

 1.أك غتَ ذلك...مثل القتل، الذبح: ىذه الكلمات

ك من خلاؿ مقارنتنا لأنواع السياؽ ابؼختلفة؛ يتضح أف ابؼعتٌ ىو ما يفهم من السياؽ      
سواء كاف لغويا أك عاطفيا، أك ثقافيا ك كذلك من خلاؿ سياؽ ابؼوقف، فكل ىذه الأنواع تساعد 

 .على تدارؾ ك فهم معاني النص ابؼختلفة

 :أثر السياق في فهم النص .3

 بو يؤدياف إلذ عدـ فهم النص كلية أك إساء فهمو أك الاىتماـإف بذاىل السياؽ كعدـ 
غموض بعض أجزائو، كعلينا الانتباه إلذ أف السياؽ يثأثر بعدة عوامل بذعل السياقات بزتلف عن 
بعضها البعض تبعان لاختلاؼ ابؼقاـ كابغاؿ كالوقت كالغرض، لذا فلا غرابة أف بقد معاني الكلمات 

كالسياؽ ىو القرائن التي ترتبط بالنص كتؤثر فيو، . كالنصوص تتبدؿ كفقان للسياؽ الذم ترد فيو
كيقصد بالقرائن اللفظية  .كىذه القرائن تأتي على كجهتُ فهي إما قرائن لفظية أك غتَ لفظية

الألفاظ ابؼتضمنة داخل النص أك الألفاظ ابػارجية التي لد تقع في نطاؽ النص، كجاءت قبلو أك 
بعده، تعرؼ الألفاظ الداخلية بدصطلح القرائن اللفظية ابؼتصلة كالتي تتواجد في سياؽ النص ذاتو 
أما الألفاظ الواردة في سياؽ ما قبل أك بعد النص فيشار إليها بدصطلح القرائن اللفظية ابؼنفصلة، 

فعندما نتعرض لديواف شعر يضم عدة قصائد فإف تعاملنا مع القصيدة الواحدة يتم من خلاؿ 
قرائن لفظية متصلة موزعة على أبيات القصيدة كألفاظها، كيدثل الديواف ىنا قرينة لفظية غتَ متصلة 

من خلاؿ السياؽ الذم كردت فيو القصيدة ضمن بؾموعة من القصائد كىذا ما يدكن أف نشتَ 
، كالقرائن اللفظية ابؼنفصلة قد تتخطى علاقة النص بالنصوص (قرائن لفظية منفصلة)إليو بدصطلح 

بل يدكن أف يتخطى ذلك إلذ ما ىو أبعد بكثتَ فنجد السياؽ  (باقي قصائد الديواف )القريبة منو 
اللفظي ابؼنفصل قد يتناكؿ اللوف الأدبي أك ما كتبو الآخركف عن نفس النص أك النصوص ابؼشابهة 

 .أك ما يتعلق بصاحب النص كابؼؤثرات التي تأثر بها

إننا حتُ نتعامل مع عملية التًبصة في إطار نظريات ابؼعتٌ فإنو يدكننا القوؿ أف التًبصة ىي 
اللغة  )عملية بررير للنص من خلاؿ استنباط للمعتٌ الذم تربظو مكونات النص باستخداـ لغة ما 
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 تكوين نص جديد يعبر عن نفس معتٌ النص الأصلي بلغة جديدة ىي بإعادةلنقوـ  (ابؼصدر
 :، كعلى ذلك فإف ابؼتًجم يقوـ في ىذا الأمر بعمليتتُ أساسيتتُ هما(اللغة ابؽدؼ)

التعامل مع النص الأصلي كفيها يسعى إلذ إيجاد ابؼعتٌ الذم قصده صاحب النص من : أكلان 
خلاؿ التعامل مع ابؼكونات اللفظية كغتَ اللفظية ابؼتعلقة بالنص حتى يكتمل لدل ابؼتًجم بساـ 

 .فهم ابؼعتٌ ابؼقصود باللغة ابؼصدر

إعادة التعبتَ عن ابؼعتٌ أك ابؼعاف التي تضمنها النص الأصلي من خلاؿ استخداـ : ثانيا
سياقات بلغة ابؽدؼ تعبر عن نفس ابؼعتٌ كبردث نفس الأثر الذم سعى صاحب النص الأصلي 

 .إلذ إحداثو في اللغة ابؼصدر

لذا فإف رحلة البحث عن ابؼعتٌ الذم يقصده النص الأصلي تعتمد على قدرات ابؼتًجم ابؼرتبطة 
 1.بالفهم كالاستيعاب كالتأكيل كإعادة الصياغة

 : أجزاء السياق .4
 ذات الصلة بفهم النص  ك التًبصة العملية،التي تهدؼ إلذ يتكوف السياؽ من بطسة أجزاء

 ،(chron-text)  السياؽ التعاقبي ،(co-text )السياؽ النصي: ابؼصدر كإنتاج النص ابؽدؼ ك ىي
 . (non-text) ك اللانص  (rel-text) ،النص البديل(bi-text) ثنائياؿنص اؿ

ابؼكاف البيئة ، :  فيها ابؼادة تأرجحتتواجد أك تالظركؼ ابؼتداخلة التي  ":يوصف السياؽ عامة ب
."ك الزماف

2 

 لا يحد ابؼتًبصوف المحتًفوف من لذلك،.  التًبصة ك تقييمىذا التعريف للسياؽ مفيد في برليل
 ء ابػمس للسياؽاتعريف الأجزتطرٌؽي إلذ سن. عبارةتركيزىم السياقي على النص المحيط بكلمة أك 

 أقساـ السياؽ  أف سيظهر ىذا الاشتقاؽالسياؽ، ك يدكن أف ييشتق من الفهم العاـ بؼفهوـ الذم
 مع ابػمس على العناصر النصية للمنتجات مثل البرامج أك الأجهزة الأجزاءنطبق أيضنا  ت.برويلية
. ستخدـالدكاجهة 

                                                           

. ابؼرجع السابق نفسو لعلاكم فتيحة ، : ينظر  
1
  

2
 Alan k. Mebly and Christopher Foster, (2010) « Context in translation : Definition, access 

and teamwork », Translation and Interpreting, The International Journal for Translation & 

InterpretingResearch vol2, N 02 ,. « The interralted conditions in which somthing exists or 

accurs : environment, setting. » 
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 :(co-text)السياق النصي .1.4

 . M.A.k. Halliday اللسانيبػ « السياؽ النصي»في بعض الأحياف يرتبط مصطلح  
كثيقة كاحدة ؿلكلمة أك عبارة على النص المحيط داخل نسخة معينة " السياؽ النصي"يقتصر 

 1.كلكنها لا تقتصر على ابعمل ابغالية

 (: chron_text)السياق التعاقبي  .2.4
أكؿ استخداـ . السياؽ النصي على عكس تزامتٍىذا ابعانب من السياؽ ىو  

 (Gerald Jay Susman)كاف من قبل جتَالد جام سوبظاف" chrontext"للمصطلح 
مكوننا لنموذج " chrontext"يعتبر،  (1988 ، p371 )(Shallice) كفقا لشاليس ك(.1975)

يستخدـ ىذا ابؼصطلح ىنا لتخليص : تغيتَات في العالدالذم حقق الكمبيوتر للعقل البشرم 
التغيتَات الزمنية في نص ابؼصدر الذم يتضمن تتبع الإصدارات : مفاىيم بـتلفة إلذ حد ما

ابؼختلفة للنص كما ىي التعديلات التي تم إجراؤىا في كل مرحلة ، إذا كاف النص ابؼصدر نفسو 
تربصة ، أم ، النص ابؼستهدؼ ، ثم النص ابؼصدر الذم تم تربصتو من شأنو أف يصبح جزءا من 

chron-text.2 

 (: rel-text )النص البديل  3.4
في التًبصة ، من الضركرم دائمنا الرجوع إلذ الوثيقة التي يتم تربصتها ككذلك الوثائق ذات 

 .الصلة كغتَىا من ابؼصادر الأخرل
يتم اعتبار القاموس أك ابؼصطلحات أحادية اللغة ، على الرغم من كونها أكثر تنظيما من النص 

  اللغةيتم تصنيف مورد مثل القاموس أحادم اللغة في كل من، كالعادم ، نوعنا من النص البديل
 3.بديلابؼصدر أك اللغة ابؼستهدفة ، كنص 

 (:bi-text)النص الثنائي  4.4
ابؼعلومات ثنائية : لقد أصبح النوع الرابع من السياؽ ىامنا للغاية بالنسبة إلذ صناعة التًبصة

(. 1998)غ مصطلح ثنائية النص بواسطة ىاريس ماللغة التي سييطلق عليها نص ثنائي ، كقد ص
: تعريف نموذجي على النحو التالر

                                                           
1
 Cf, Alan k. Mebly and Christopher Foster,Op.Cit, Idem. 

2
 Idem. 

3
 Idem. 
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نص ثنائي اللغة تتم بؿاذاتو بحيث أف النصوص داخل كل جزء ثنائي اللغة ىي تربصة لبعضها 
ا بابؼستول الذم يتم فيو تقطيع النص كبؿاذاة يعتبرإف استخداـ ابؼصطلح لا . البعض  التزامنا كاحدن
لذلك ، أصبح النص الثنائي ، بدا في ذلك ذاكرة التًبصة ، حافزنا أساسينا للسياؽ الذم تم . النص

توفتَه بؼتًجم كأساس للموجة ابغالية في التًبصة الآلية ، كمع ذلك فالنص ثنائي مشتق ، من 
كيدكن أيضا أف يتم إنشاؤه أثناء عملية التًبصة . النصوص ابؼصدر كتربصاتها قد اكتملت بالفعل

إف جزءنا من نص في مستند ما يتم . عندما يستخدـ ابؼتًجم البربؾيات لتمكينو من القياـ بذلك
 من النصوص الثنائية بؼعرفة ما إذا كاف قد بست تربصتو من قبل في مدكنةتربصتو يتم البحث عنو في 

 1. عبارة عن مصدر ثنائي اللغةا كفي بصيع ابغالات يكوف النص ثنائين آخر،مشركع تربصة 

 (:non-text)  اللانص .5.4
 جوانب السياؽ التي لا تتأتى  جانب مننص على أنواللا يعتبرلأغراض التًبصة العملية ، 

قد . من خلاؿ نص مكتوب أثناء مشركع التًبصة ، كلكنها مع ذلك متًسخة في عمل ابؼتًجم
تشتمل على معرفة تقنية حوؿ موضوع النص ابؼصدر ، كمعرفة عامة حوؿ الثقافات التي يتم تناكؿ 
نصوص ابؼصدر كابؽدؼ ، كنموذج عقلي ديناميكي للتفاعل بتُ مؤلف النص ابؼصدر كقراء معينتُ 

 2.أك ابؼصدر النص أك بتُ ابؼتًجم كقارئ التًبصة
 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
                                                           

1 Cf, Alan k. Mebly and Christopher Foster,Op.Cit, Idem. 
2
 Idem. 
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 (context)السياؽ
      

 (text)النص                                             (non-text)نص-  اللا
 

 ( source text)النص الأصلي                               (other text)         النص الصنو

 
    Now               past/ Future                                    mono-lingual     bi-lingual 

  ابؼاضي              ابغاضر /ثنائي اللغة            أحادم اللغة                        ابؼستقبل
 
 نص ثنائي             نص بديل                           سياؽ تعاقبي              سياؽ نصي
   Co-text                    chron-text                                 rel-text                bi-text   

      

1الأجزاء ابػمسة للسياؽ: 2الشكل   
Derivation of the five aspects of context 

  

                                                           
1
 Cf. Alan k. Mebly and Christopher Foster, Op.Cit, Idem. 
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 :    نظرية التكافؤ في الترجمة .5
   تقتضي ابؼقارنة بتُ نصتُ في لغتتُ بـتلفتتُ إلذ نظرية التكافؤ التي ايعتبرت ك منذ نشأت 

الدراسات اللغوية ابؼنفذ الرئيسي في التًبصة أماـ الصعوبات التي كاف يواجهها ابؼتًجم ك ابغسرة 
أماـ كل مصطلح أجنبي غريب يقف عنده أك معتٌ بسيط تعذٌر كجود مقابل لو، ك ابؽدؼ من 

 فيني  ىذه الدراسة أيضا ىو إبراز أهمية ىذه النظرية، ك من ابؼنظرم ك أصحاب ىذا ابؼبدأ 
، (Nida)، نايدا(Jakobson)، جاكوبسون ( Vinay and darbenet  )و داربلنيت 

 فقد درس ىؤلاء ابؼنظرين مبدأ التكافؤ ك علاقتو (.Baker) بايكرأختَا ك( Catford )كاتفورد
  .بدسار التًبصة مستخدمتُ عدٌة مقاربات

 (:Eugene Nida ) التكافؤ الشكلي و الدينامي ليوجين نيدا  1.5
       بأنها «  The Theory and Practice of Translation » في كتابو التًبصةعرٌؼ نيدا

 عبارة عن إعادة تشكيل ابؼكافئ الطبيعي الأقرب لرسالة اللغة الأصل، في لغة ابؼتلقي للتًبصة،  » 
 .(تربصتنا )1«.أكلا من ناحية ابؼعتٌ، ك ثانيا من ناحية الأسلوب

 من بتُ النظريات ( Eugene Nida) يداايوجتُ فللغوم الأمريكي كانت نظريات التًبصة 
التكافؤ "كمن أىم إسهاماتو في نظرية التًبصة ىي . ان في الصتُ منذ الثمانينياتيرالأكثر تأث

إذ جعل ، ابؼعركؼ أيضنا باسم التكافؤ الوظيفي ؛ (Dynamic Equivalence)" الدينامي
أحدهما شكلي ك الآخر دينامي، ك ىذا الأختَ يركز على : لتًبصةؿ كتوجيو أساسي للتكافؤ كجهاف

 .مبدأ التفاعل ك التأثتَ ابؼكافئ
: (Formal Equivalence)التكافؤ الشكلي 1.1.5

، على عكس التكافؤ ( الشكل كالمحتول)يركز التكافؤ الشكلي  الانتباه على الرسالة نفسها 
 يهدؼ إلذ برقيق التكافؤ بتُ النص الأصلي كالنص الشكلي فإف التكافؤ كلذلك،. الدينامي

بالإضافة إلذ . اللغة الأصلية عكس ابػصائص اللغوية مثل ابؼفردات ، كبنيةمابؽدؼ ، كإلذ حد ما 
 كلذلك يقتًح ؛ بتُ الزكج اللغومتكافؤات شكليةأنو لا يوجد دائمنا ( Nida)نايدا ذلك ، يوضح 

                                                           
1
 Nida,E.A.(1964). « Toward a Science of Translation ».Leiden :E.J.Brill, p 181: 

« translating consist in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent 

of the source language message , first in the terms of meaning and secondly in terms of 

style ». 
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 إذا كانت التًبصة تهدؼ إلذ برقيق  كاستخداـ ىذه التكافؤات الشكلية كلما كاف ذلك بفكننا
 1.التكافؤ الشكلي بدلان من الديناميكي

 :( Dynamic Equivalence)التكافؤ الدينامي 2.1.5

يلعب التكافؤ الدينامي دكران أساسيا في تربصة كل من اللغات ابؼصدر كابؽدؼ ، كقد بست 
تيعرٌؼ . دراسة نظرية التكافؤ علميان منذ بداية النصف الثاني من القرف العشرين حتى الآف

التكافؤات الدينامية على أنها مبدأ التًبصة الذم يسعى ابؼتًجم من خلالو إلذ تربصة معتٌ النص 
، اللغة ابؼصدر تؤدم نفس الصياغة الأصلية على بصهور اللغة ابؽدؼالأصلي بطريقة بذعل من 

 2".التكافؤ الدينامي"كفقط عندما يستطيع ابؼتًجم أف يذكر ابؼيزات الأصلية ، يدكنو برقيق 
 

 التكافؤ الدينامي                                                التكافؤ الشكلي
 

 

 أكثر إخلاص للنص الأصلي-أقل إخلاصا للنص الأصلي                       -
 صعب في القراءة- سهل القراءة                                       -

 اقل اعتمادا على ابؼتًجم- أكثر اعتمادا على ابؼتًجم                         -
 .التكافؤ الشكلي ك الديناميكي: 03الشكل 

 
 : و منهج التكافؤ(Baker)بيكر 2.5

أربعة ( Mona Baker)منى بيكر  ابؼختصة في دراسات التًبصة البركفيسورحددت  
 :أنواع من ابؼكافئات على النحو التالر

 .التكافؤ الذم يدكن أف يظهر على مستول الكلمة، عند التًبصة من لغة إلذ أخرل- 

 . عند الإشارة إلذ تنوع الفئات النحوية عبر اللغاتالنحوم،التكافؤ - 

التكافؤ النصي عند الإشارة إلذ التكافؤ بتُ نص ابؼصدر كنص ابؽدؼ من حيث ابؼعلومات - 
 .كالتماسك

                                                           
1
 Cf. Nida.E.A. Op.Cit, p 182. 

2
 Idem. 
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 1.التكافؤ البراغماتي ، عند الإشارة إلذ التعميمات كاستًاتيجيات الاستغناء أثناء عملية التًبصة- 

 (: Vinay and darbenet)تعريف التكافؤ ل فيناي و داربينيو 3.5

 معادلة التكافؤ في التًبصة (1997)( Vinay and Darbenet)فيناي و داربينيوعرض 
كما . كإجراء تكرار نفس ابغالة كما في الأصل ،ك ذلك مع استخداـ صياغة بـتلفة بساما

يقتًحوف أنو إذا تم تطبيق ىذه الإجراءات أثناء عملية التًبصة ، فيمكنهم ابغفاظ على التأثتَ 
 2.اللغة ابؽدؼ كنص  اللغة ابؼصدرالأسلوبي لنص

:  و اختلاف التكافؤ (Jakobson)جاكوبسون  4.5
ك مفهوـ التكافؤ في ,  مساهمة في التحليل النظرم للتًبصة( Jakobson ) جاكبسوفقدـ
 :مع  اقتًاح ثلاثة أنواع من التكافؤ,الاختلاؼ

- Intralingual ( أم إعادة صياغةكاحدة،ضمن لغة ) .
 -Interlingual (ُبتُ لغتت) .
 -Intersemiotic (بتُ أنظمة الإشارات).3 

: التكافؤ و التحول الترجمي(Catford)كاتفورد  5.5
ككجد الباحثوف أف .  متًبصتُةبـتلفة لعد كصف بـتلف التكافؤات من كجهات نظر  تم

 .عملية العثور على ابؼكافؤ كاختياره كابتكاره ليست دائما سهلة كما تبدك

درس عملية التكافؤ ككجد أف ىناؾ إذ . قدـ كاتفورد في مراجعة كتابو تصنيف بفيٌز حوؿ التًبصة
 في . ، كىذا التصنيف مهم جدا لأنو يتكوف من مقاربتتُ مهمتتُ للتكافؤيهاعاملتُ يؤثراف عل

لتكافؤ التًبصي بوضوح عن ما اعتمده جاكوبسوف كنيدا كبيكر ؿيختلف اعتماد كاتفورد  الواقع،
يجب على أم متًجم أف يأخذ :" قاؿ ك .لقد زعم أنها متغتَات ثقافية كلغوية. يوكفينام كدربن

العوامل اللغوية ىي تلك التي توجد . بعتُ الاعتبار عاملتُ على الأقل، هما العامل اللغوم كالثقافي
العوامل الثقافية ىي تلك التي ، أما على مستويات الشكل ابؼلموس كابؼعتٌ المجرد لأم جزء من اللغة

                                                           
1
 Cf. Baker , M.(1992 “A Course Book onTranslation”. London: Routledge, 1992, p 81 . 

2
 Cf. Vinay, J.P. and  Darbebet,J. (1995). “ A methodology for Translation”.Amestterdam 

/Philadelphia: John Benjamins, p265.  
3
 Cf. Jakobson,R.(1959). « linguistics Aspects of Translation ». New York: Harvard 

University Press, p 135. 
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كمع ذلك ، فهي موجودة في خلفية ذىن . لا يدكن رؤيتها على مستويات شكل أك معتٌ اللغة
  «. ابؼتكلم ككتٌاب اللغة ابؼصدر

 .(تربصتنا ) 1(1995:20) 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 2تصنيف كاتفورد  :4الشكل 

 

                                                           
1
 Cf. Catford,J.C., “ A Linguistic Theory of Translation”. London: Oxford University 

press,1996. « Any translator should consider at least two factors, namely, linguistic and 

cultural factors. linguistic factors are those factors which exista t the levels of concrete 

form and abstract meaning of any chunk of language. In addition, cultural factors are those 

factors that can not be seen at the hevel of form or meaning of language. However, they 

exist among the background of mind of speakers and writers of the source language. ». 
2
 Idem. 

 التكافؤ الثقافً الموجه

 ٌوجٌن نٌدا و منى بٌكر

 التكافؤ اللغوي الموجه

 جاكبسون و فٌناي و داربٌنٌه

 التكافؤ الثقافً

 التكافؤ

 التكافؤ اللغوي

 كاتفورد



 

 

 
 

 

 :المبحث الثاني
المدونات النصية في 

الترجمة الآلية
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 (: Corpus )تعريف المدونة النصية  .1
 أم  Body، بدعتٌ  Corpse كلمة إبقليزية مشتقة من الكلمة اللاتينية(corpus)كلمة 

 ك ىي عبارة عن بؾموعة من النصوص ابؼتاحة  (.corpora)   ك بصعها في اللغتتُ ، "ابعسم"
  .للاستخداـ ابغاسوبي

 طبيعية كالتي يتم لغوية مواد من تتكوف إلكتًكنية بيانات قاعدة" تعرٌؼ ابؼدكنة على أنها 

 1 .(تربصتنا )"لأساليب كعينات بؿددة كفقا بصعها
ابؼعطيات  بؾموعة من"  على أنها  (David Cristal)كما عرفٌها معجم ديفيد كريستاؿ      

ك التي , سواء كانت نصوصا مكتوبة أك برويلا من تسجيلات صوتية إلذ مادة مكتوبة , اللسانية
." يدكن استخدامها كمنطلق لوصف اللغة أك كطريقة للتحقق من الفرضيات اللغوية ك إثباتها

 2 (تربصتنا)
ك قد عرفها معجم كامبردج بأنها بؾموعة من ابؼواد ابؼكتوبة أك ابؼنطوقة يتم بززينها على 

 3 .جهاز الكمبيوتر بؼعرفة كيفية استخداـ اللغة
 : مواصفات المدونة .2

 :من الأمور التي يجب أف نأخذىا بعتُ الاعتبار عند تصميم ابؼدكنات كتقويدها ما يلي
 كلكن ذلك لا ينطبق . ابغجم الكبتَ كغالبا ما يكوف ذلك ملايتُ الكلمات للمدكنة العامة

 .بالضركرة على ابؼدكنات ابػاصة

                                                           
1
 Kaibou Hu,) 2011 (« introduction corpus-based translation studies » , Springer 

Heidelberg New York , p 35. “A corpus can be defined as an electronic database composed 

of naturally occurring language materials collected according to specific sampling 

methods.” 
2
 David Crystal,(1991) « A Dictionary of Linguistics and Phonetics », Blackwell, 3rd 

Edition. “A collection of linguistic data, either written texts or transcription of recorded 

speech, which can be used as a starting-point of linguistic description or as a means of 

verifying hypotheses about language”.   
3
 Cambridge Dictionary, available online at  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/corpus.  “A collection of written or 

spoken material stored on a computer and used to find out how language is used”.( see on 

25/01/2019) 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/corpus


 المدونات النصية في الترجمة الآلية

25 
 

  الشموؿ كبسييز استعمالات اللغةrepresentativness   : ك يعتٍ ذلك أف تشتمل ابؼدكنة
فلا تقتصر . على نصوص بسثل استعمالات اللغة ابؼختلفة في ضوء ابؽدؼ من انشاء ابؼدكنة

 . ابؼدكنة اللغوية على استعماؿ أك أسلوب أك منطقة جغرافية معينة
 أف يكوف ىناؾ توازف بتُ أنواع أك فئات النصوص ك التخصصات ك غتَ ذلك بفا : التوازف

 1.يشملو فلا يطغى مؤلف أك بؽجة أك جنس أدبي على غتَه

 :التالية بابػصائص ابؼدكنة كما تتميز
 بسثل التي من خلاؿ ابؼعايتَ ابؼدكنة منها تتكوف التي ابؼواد كنسبة بنية برديد يتم :التمثيل -1

 .معتُ لغوم صنف

يتم كسم ابؼدكنة ك شرحها بحيث يدكن .الكمبيوتر كبرامج أجهزة من ىي الاستفادة :الرقمنة -2
استًجاع ابؼواد اللغوية ابؼوجودة فيها كبرليلها تلقائينا،كما أنو أمر مفيد للباحثتُ في 

 2.الدراسات اللغوية كالأدبية كالتًبصة
 : بناء المدونة اللغوية -3

 : من الأمور التي يجب التي يجب أخذىا بعتُ الاعتبار عند تصميم ابؼدكنة اللغوية مايلي
 .برديد ابؽدؼ من ابؼدكنة -1

 .برديد أنواع النصوص ابؼناسبة -2

 .كفق أيسس علمية أك شبو علمية,  برديد نسب كل نوع -3

 .(صوتية, رقمية, مطبوعة)البحث عن مصادر ىذه النصوص  -4

 .بصع النصوص من مصادرىا ابؼختلفة -5

 .برويلها إلذ نصوص رقمية موحدة من حيث التشفتَ -6

 3(.برديد قسم الكلاـ لكل لفظة)العنونة الصرفية ك النحوية : (tagging)كسم النصوص -7

                                                           
1
عن موقع     " لسانيات ابؼدكنات اللغوية"  صالح، إبظاعيلبؿمود ينظر،   

. http://dr-mahmoud-ismail-saleh.blogspot.com/2014/04/blog-post_5.html 
2
 Cf. Kaibou Hu, Op. Cit, p 35 

 
3
 .نفسوابؼرجع  صالح، إبظاعيل بؿمود  
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 1:وسائل جمع نصوص المدونة و تخزينها  .4

:  النصوص الشفوية 1.4
 :ىناؾ عدة طرؽ لتخزين النصوص الشفوية حاسوبيا

برويل النص إلذ نص مكتوب باستخداـ الإملاء التقليدم ك يدكن استخداـ برامج الإملاء  -1
 .الآلر بؽذا الغرض مع ضركرة ابؼراجعة الدقيقة بؽا

ك ىذا مطلوب في  (phonetic alphabet )باستخداـ رموز بديلة, كتابة النص كتابة صوتية -2
 .بززين النصوص العامية أك اللهجية

الكتابة الصوتية مع إضافة رموز للدلالة على الوقف ك التًدد ك ما شابو ذلك من ظواىر  -3
 .يتسم بها الكلاـ ابؼنطوؽ ك ابغوارات

: النصوص المكتوبة يدويا .2.4
ك لكن يدكننا بززين ىذه . الوسيلة ابؼعركفة ىي بززين النصوص يدكيا عن طريق لوحة ابؼفاتيح

النصوص نظريا عن طريق الإملاء الآلر بقراءة النصوص ك استعماؿ نظاـ برويل النص الشفوم إلذ 
 .نص مكتوب

:  النصوص المطبوعة .3.4
 :    ىناؾ كسيلتاف لتخزين ىذه النصوص حاسوبيا

أما الأسلوب الآخر فهو . ابؼفاتيح في ابغاسوب/ الأسلوب التقليدم باستخداـ لوحة الطباعة
حيث يقوـ البرنامج  OCR ( Optical Character Reader)باستخداـ قارئة المحارؼ البصرية 

 :بدسح النص ابؼطبوع ثم برويلو إلذ نص رقمي غتَ أف ىناؾ مشكلات تواجو ىذه الوسيلة

 .بؿدكدية برامج قراءة المحارؼ البصرية أم أشكاؿ بؿدكدة من ابغركؼ -

 .ضركرة الوضوح التاـ بغركؼ النص ابؼطبوع -

                                                                                                                                                                                

  

.ؽبؿمود ابظاعيل صالح، ابؼرجع الساب  1
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 :النصوص الرقمية 4.4
 word) النصوص النابذة عن استخداـ بربؾيات معابعة النصوص ك الكلمات  -

processors) 

 .النصوص ابؼتاحة على الانتًنت -

 .ابؼواد ابؼتاحة لدل شركات الطباعة ك الناشرين -

 .PDFالنصوص ابؼتاحة في صورة  -

  (format)ك برتاج كل ىذه النصوص برويلها إلذ نصوص خالية من ابؼعلومات ابػاصة بالشكل
لكي تتعامل , ابؼستخدمة(code)مع مراعاة توحيد الشفرة (plain text)أم نصوص رقمية بسيطة 

كذلك يلاحظ ضركرة .  (concordance)معها برامج برليل النصوص مثل ابؼكشاؼ السياقي 
 PDF  إلذ نص من ابغركؼ قابلة للتعديل عليو من خلاؿ PDFبرويل النص ابؼتاح في 

converter . 
: أنواع المدونات 5

 .دكنات إلذ فئات بـتلفة تبعا للغة، ك الغرض الذم صنعت لأجلوالد يدكن تصنيف 
 . ك يدكن لنفس ابؼدكنة أف تقع في أكثر من فئة كاحدة إذا استوفت ابؼعايتَ لفئات أكثر

  1 : من حيث العموم 1.5
تتضمن نصوصا متنوعة، سواء في شكلها ابؼكتوب :  General corporaمدونات عامة  - أ

،  Reference corpusأك ابؼنطوؽ ك تتناكؿ مواضيع شتى؛ ك غالبا ما تيدعى بابؼدكنة ابؼرجع 
 ... . نظرا لتعدد أغراضها، ك لأهميتها كمادة مرجعية في تعلم اللغة، التًبصة

تقتصر على نوع نصي معتُ أك جنس :  Specialized Corpora مدونات مختصة  - ب
 LSPكتابي بؿدد، أك بؾاؿ دكف آخر؛ بعضها ييعرؼ كذلك بددكنات لغة الاختصاص 

Corpora. 

                                                           
، مذكرة ماجستتَ، جامعة كىراف، كلية الآداب ك الفنوف، "استثمار ابؼدكنة في تدريب ابؼتًجم" فاطمة الزىراء توتاكم، : ينظر 1

  .25-24، ص 2009
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1:  من حيث التعدد اللغوي 2.5
 

، (أ)ك تتضمن نصوصا ضمن لغة كاحدة : Monolingual Corpusمدونة أحادية اللغة  - أ
ك ىاتو  (أ)ك ىي إما أف تكوف اللغة ابؼصدر، أم أف تكوف النصوص كيتبت أصلا في اللغة 

تعرؼ بابؼدكنة الأصلية، أك أف تكوف اللغة ابؼستهدفة، بدعتٌ أف النصوص عبارة عن تربصات 
 . أك عدٌة لغات أخرل، ك ىاتو تيعرؼ بددكنة التًبصة (ب)من اللغة  (أ)إلذ اللغة 

تتًاتب فيها : Bilingual/Multilingual corpusمتعددة اللغات / مدونة ثنائية   - ب
فابؼدكنات الثنائية . على أساس ابؼقارنة اك التوازم (...أك ثلاث أك أرباع)اللغات مثتٌ مثتٌ 

 ، تشتًؾ في نفس ابؼعايتَ من حيث التًكيب(ب)ك  (أ)ابؼقارنة تتضمن نصوصا في اللغتتُ 

أما ابؼدكنات ابؼتوازية .  ك ابعنس الكتابي ك ابؼوضوع، دكنما أف تكوف إحداهما تربصة لأخرل  
Parallel Corpora (ب)مرفقة بتًبصتها في لغة  (أ) تتكوف ىي الأخرل من مادة نصية في لغة 

 .أك لغات عدٌة

 :من حيث زمن اللغة 3.5

من صنع  (2004)مدكنة العربية الفصحى: بؿدكدة بفتًة زمنية ما مثل: مدونة سانكرونية - أ
جامعة مانشستً؛ ك ىي مدكنة الشعر العربي من فتًة ما قبل الإسلاـ إلذ غاية القرف ابغادم 

 2.عشر

بصورة علمية ,  ك يعتٍ ذلك استعماؿ ابؼدكنة لنصوص من عصور بـتلفةو:مدونة تاريخية - ب
متوازية للتعرؼ على التطور الذم طرأ على اللغة ك استعمالات ألفاظها ك معانيها ك تراكيبها 

ك ىذا النوع من ابؼدكنات يجب أف يكوف الأساس لأم عمل معجمي تاريخي . إلذ غتَ
 3.يعتمد على الاستقراء ابؼنهجي

                                                           

 1   https://www.sketchengine.eu/user-guide/usermanual/corpora/corpus-types/ (see on 

04/2/2019) 

25 فاطمة الزىراء توتاكم، ابؼرجع السابق، ص  2
  

3
 http://dr-mahmoud-ismail-saleh.blogspot.com/2014/04/blogpost_5.html (see on 04/2/2019) 

 

https://www.sketchengine.eu/user-guide/user-manual/corpora/corpus-types/
https://www.sketchengine.eu/user-guide/user-manual/corpora/corpus-types/
https://www.sketchengine.eu/user-guide/user-manual/corpora/corpus-types/
http://dr-mahmoud-ismail-saleh.blogspot.com/2014/04/blogpost_5.html
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1: من حيث العلاقة بين لغات المدونة 4.5
 

أحد . تتكوف من مدكنتتُ أحادية اللغة :Parallel Corporaالمدونات المتوازية  - أ
، أم أف ىناؾ (Alignment)اذاةبرتاج كلتا اللغتتُ إلذ ابؼح. النصوص ىو تربصة للآخر

يدكن للمستخدـ بعد ذلك البحث عن بصيع أمثلة كلمة . حاجة إلذ مطابقة الأجزاء ابؼقابلة
 .أك عبارة في لغة كاحدة كسيتم عرض النتائج مع ابعمل ابؼقابلة في اللغة الأخرل

ىي الأخرل من مدكنتتُ تتألف : Comparable Corporaالمدونات المقارنة   - ب
أحادية اللغة أك أكثر ، كترتبط نصوصهما بابؼوضوع نفسو ، كمع ذلك ، فهي ليست تربصة 

عندما يقوـ ابؼستخدموف بالبحث في ىذه . لبعضها البعض ، كبالتالر ، لا توجد بؿاذاة
 . ابؼدكنات ، يدكن استخداـ نفس البيانات الوصفية

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 2.أنواع المدونات المغوية: 6الشكل رقم 

                                                           

1  https://www.sketchengine.eu/user-guide/usermanual/corpora/corpus-types/ ( see on 

4/2/2019) 
2 

Idem. 

 حسب لغة النصوص التي تحتويها

 مقارنة متوازية أحادية المغة

 أحادية المغة

 ثنائية المغة

 متعددة المغة

 ثنائية المغة

 أحادية المغة

https://www.sketchengine.eu/user-guide/user-manual/corpora/corpus-types/
https://www.sketchengine.eu/user-guide/user-manual/corpora/corpus-types/
https://www.sketchengine.eu/user-guide/user-manual/corpora/corpus-types/
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 : المدونات المتوازية .6
 :مفهومها .1.6

 Stig)ستيغ جوىانسون مفهوـ ابؼدكنات ابؼتوازية، إذ عرفٌها  حوؿ الباحثتُ ركئ اختلفت

Johansson)  أم مدكنة برتوم على نصوص من لغتتُ يقفاف على علاقة مقارنة بينهما " بأف
  1.(تربصتنا)" فهي مدكنة متوازية

فأكدت أف ابؼدكنة ابؼتوازية ىي تلك ابؼدكنة التي تتضمن  (Mona Baker) أما متٌ بيكر 
 .(ب)ك تربصتو للغة  (أ)النص الأصلي للغة 

ابؼدكنة ابؼتوازية ىي تلك "   عن التعريف الأختَ إذ يقوؿ أف Aijmerك لا يختلف تعريف 
 2"ابؼدكنة التي برتوم على نصوص أصلية ك تربصاتها ك يدكن أف تكوف ثنائية أك متعددة اللغات

 .(تربصتنا)

  :أنواع المدونات المتوازية 2.6
 :   يدكن تصنيف ابؼدكنة ابؼتوازية حسب عدد اللغات إلذ

 . تتضمن نصوص من لغتتُ تقف على علاقة تربصية فيما بينها:مدونة متوازية ثنائيةاللغة -

 . تتكوف من نصوص بلغة كاحدة ك تربصاتها إلذ أكثر من لغة:مدونة متوازية متعددة اللغة -

 :كما تصنف حسب ابذاه التًبصة إلذ
مرفقة  (أ) ك تتضمن نصوصا في لغة (:Unidirectional)مدونة متوازية أحادية الاتجاه  -

 .من اللغة العربية إلذ الإبقليزية ك العكس صحيح: مثاؿ . (ب)بتًبصات تلك النصوص في لغة 

ك  (أ) النص ابؼصدر للغة  تتكوف من(:Bidirectional)مدونة متوازية ثنائية الاتجاه -
 .(أ)ك تربصتو إلذ اللغة  (ب)، ك كذا النص ابؼصدر للغة (ب)تربصتو إلذ اللغة 

تتضمن النص ابؼصدر بلغة : (Multidirectional)مدونة متوازية متعددة الاتجاه -
 .كاحدة ك تربصاتو بلغتتُ أك أكثر

3 

                                                           
1
 Cf. Kaibu. Hu, Op.cit, p 36.“a corpus composed of texts from two languages that stand in 

comparable relation to each other is a parallel corpus.” 
2
 Gunilla Anderman and Margaret Rogers, «Incorporating corpora, the Linguist and the 

translator », Translating Europe,2008, p 20. “A parallel corpus is a corpus that contains 

some source Texts and their translations. Parallel corpora can be bilingual or multilingual.” 
3
 Cf. Kaibu. Hu, Op.cit, p 37. 
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 (: Text Alignment)موازاة النص  3.6

 بسيزىا عن باقي دكنة متوازية ك التيالسمة ابؼميزة لد( text Alignment)تعتبر موازاة النص 
ابؼدكنات، ك تعتٍ إنشاء علاقة متوازية أك متعدية بتُ النص ابؼصدر كالنصوص ابؼستهدفة على 

تعد موازاة النص مهمة مستهلكة للوقت . ) مستول ابؼعجم ، ابعملة ، أك الفقرة(مستويات بـتلفة 
ك غالبنا ما يتم استخداـ طريقتتُ ، كهما الطريقة القائمة على طوؿ . مع برديات تقنية كبتَة

 (.lexis)كالطريقة القائمة على ابؼفردات  (sentence length)ابعملة
 Gale and)شورش  كجيل ك(Brown()1991)اقتًحت الطريقة الأكلذ من قبل براكف 

Church()1991) ، إذ قالوا أف ىناؾ علاقة بتُ طوؿ بصلة النص ابؼصدر كالنص ابؼستهدؼ ،
كيدكن معرفة نسبة ابؼراسلات بتُ بصل ابؼصدر كالنصوص ابؼستهدفة من خلاؿ حساب معامل 

كمع ذلك، توجد اختلافات بتُ أساليب . الاحتماؿ ابؼطابق بتُ بصل النصوص ابؼصدر كابؽدؼ
Brown ك Gale ك Church في أف الكلمة ىي كحدة حساب طوؿ ابعملة في طريقة Brown ، 

 Church.1 ك Galeفي حتُ أف ابغرؼ ىي كحدة حساب طوؿ ابعملة في 
 Kay and)اقتًحت من قبل كام ك ركشيستُ  (القائمة على ابؼفردات )أما الطريقة الثانية 

Roscheisen()1993)أكدا  بأف بؿاذاة ابعملة يدكن برقيقها عن طريق موازاة ف ، اللذا 
إذا تكرر زكج من الكلمات في بصل النص ابؼصدر كنصو ابؼستهدؼ ، فإف ىذا الزكج .الكلمات 

يدكن . من الكلمات في علاقة ارتباطية مع بعضها البعض ، أك بعبارة أخرل ، تكوف متكافئة
 2. بالتالر بؿاذاة زكج من ابعمل التي تتضمن عددنا كافينا من ابؼكافئات

مقارنة بالطريقة القائمة على الطوؿ ، فإف الطريقة ابؼستندة إلذ ابؼفردات أكثر دقة كلكنها تستغرؽ 
 .كقتنا أطوؿ ، كبؽذا السبب يتم استخدامها بشكل أقل في حوسبة مدكنة متوازية كبتَة ابغجم

 :تطبيقات المدونة المتوازية 4.6
 يدكن للمرء إجراء برليل مقارف بـتلفة،من خلاؿ فحص الوحدات ابؼتوافقة على مستويات 

ىذا ىو السبب . للغتتُ أك أكثر كاستكشاؼ طبيعة التكافؤ ككذلك استكشاؼ أنماط التًبصة
 مثل اللغويات ابؼختلفةابؼتوازية مفيدة بشكل كبتَ في بؾالات البحث  الذم يجعل من ابؼدكنة

. ابؼتناقضة ،ابؼعاجم اللغوية ثنائية اللغة ،التًبصة الآلية ، كدراسات التًبصة ، إلخ
                                                           

1
 Cf. Kaibu. Hu, Op.cit, p 37. 

2
 Idem. 
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 :المدونة المتوازية  في الدراسات المتباينة بين اللغات 1.4.6
 تم بحث أكجو التشابو كالاختلاؼ بتُ لغتتُ من خلاؿ التحليل العشرين،في منتصف القرف 

كقد تعرض ىذا النهج للتحدم لأنو كاف . ابؼقارف لنصوص بفاثلة بؼوضوع كأسلوب الكتابة باللغتتُ
نتيجة للؤهمية ابؼتزايدة للنص ابؼتًجم ، . من الصعب برديد قابلية ابؼقارنة بتُ النصوص بلغتتُ

  .أصبحت قيمة دراستو اللغوية ابؼتناقضة معتًؼ بها
يرل ، (1980 )(Carl James) كارل جيمس اختلفت رؤل الباحثتُ في ىذا الصدد، فمثلا

 أما بالنسبة.لتكافؤ في التًبصة يشكل أساسنا مثالينا للتحليل التبايتٍ بتُ اللغاتبأف ا
، فإف النهج الوحيد الفعاؿ لدراسة اللغة ابؼتناقضة ىو عن طريق  (1996 )(Santos)لسانتوس

 1. في برليل لغوم متباينابؼدكنات ابؼتوازيةلذلك ، بدأ استخداـ . إجراء برليل للتًبصات الأصلية

 :المدونة المتوازية في حوسبة المعاجم اللغوية ثنائية اللغة 2.4.6
 أحادية اللغة استخدامها في بذميع القواميس ابؼدكناتفي منتصف القرف العشرين ، كجدت 

عامة الإبقليزية في ابؼملكة ابؼتحدة كالولايات ابؼتحدة الأمريكية ، بفا أدل إلذ نشر قواميس 
كمع ذلك ، . ابؼتعلمتُ ، مثل كولينز ، كبقماف ، كأكسفورد ، ككامبردج ، كماكميلافبالابقليزية 

القواميس ثنائية اللغة حوسبة  ابؼتوازية في ابؼدكناتفحتى التسعينات من القرف العشرين ، بدأ تطبيق 
. يجذب الانتباه من الأكساط الأكاديدية

 القاموس حوسبة ابؼوازية في التًبصة كابؼدكنات برليلان لدكر (2002 )(Teubert)توبرت   قدـ 
 (Li )لي أما.جدا في ىذا المجاؿ مفيد ة ابؼتوازمابؼدكناتثنائي اللغة ، معتبران أف استخداـ 

 اللغة ابؽدؼ في لغة  كلمة في برديد مرادؼا بأنو بالإضافة إلذ استخداموأكد ،(2006)
 برديد إدخالات  ك دكر في برليل كترتيب عناصر ابؼعاني ابؼعجميةالوابؼدكنة ابؼتوازية  فإف ابؼصدر،

.  للكلمات التي يتم برميلها ثقافينامكافئاتالقاموس كتوفتَ 
 أكلا ، . لعدة أسباب القواميس ثنائية اللغةحوسبة ابؼتوازية مفيدة في ابؼدكنات عتبر لذلك ، ت

ستًجاع التلقائي بعملة لغة ابؼصدر كتربصتها ، من خلاؿ برديد الا يسهل ابؼدكناتاستخداـ ىذه 
الأمثلة كالرسوـ التوضيحية ىي ) متوازية أف تقدـ أمثلة كافرةبؼدكنةثانيان ، يدكن .  ابؼعجميابؼكافئ
 القاموس ثنائي اللغة لأنها تعمل على شرح مكافئ اللغة ابؼستهدفة للكلمة حوسبة في الأساس

                                                           
1
 Cf. Kaibu. Hu, Op.cit, p 38. 
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 اصطلاحية لكلمة بؿملة ثقافينا باستخداـ مكافئات يدكن برديد ثالثنا،. (الرئيسية كاستخدامها
 متوازية يسهل استًجاع ابعمل مدكنة فمن الواضح بساما أف استخداـ ذلك،كمع .  متوازيةمدكنة

 1. القاموسحوسبة كىو أمر مفيد في ابؼستهدفة،في لغة ابؼصدر كتربصاتها في اللغة 

 :المدونات المتوازية في الترجمة الآلية 3.4.6
ىناؾ . يةبرمج تشتَ التًبصة الآلية ، إلذ التًبصة من لغة طبيعية إلذ أخرل باستخداـ أدكات

التًبصة الآلية  طرؽ بـتلفة للتًبصة الآلية ، بدا في ذلك التًبصة الآلية ابؼستندة إلذ القواعد،
. الإحصائية، التًبصة الآلية ابؽجينة، كالتًبصة الآلية ابؼستندة إلذ ابؼثاؿ

  ترتكز التًبصة الآلية ابؼستندة إلذ القواعد إلذ استخداـ القواعد ابؼورفولوجية كالنحوية كالتحليل
ملة الجكىو ينطوم على ربط بنية ابعملة ابؼدخلة مع ىيكل . الدلالر للغات ابؼصدر كابؽدؼ

. ك ابؽدؼابؼصدر اللغة  باستخداـ بؿللات لكل لغة بالإضافة إلذ استخداـ القواميس في النابذة
 مدكناتتربصة النصوص باستخداـ طرؽ إحصائية تعتمد على ب التًبصة الآلية الإحصائية تتعلق 

 بواسطة CANDIDEتم تطوير بعض أدكات برامج التًبصة الآلية الإحصائية ، مثل . ثنائية اللغة
IBM ك SYSTRAN بواسطة Googleث للتًبصة الآلية الإحصائية في م ظهر منهج حد، ك

 التي تستخدـ ابغد الأدنى من PRESEMT ك METIS IIالسنوات القليلة ابؼاضية ، مثل 
.  على اشتقاؽ البنية النحوية من خلاؿ التعرؼ على الأنماطتركز ابؼمكنة كابؼدكنات

 تعزز التًبصة الآلية ابؽجينة نقاط القوة في التًبصة الآلية كالإحصائية .
 بالنسبة لأم تربصة يتم . تعتمد التًبصة الآلية ابؼستندة إلذ ابؼثاؿ على فكرة رسم القياسات

 ثم يتم استخدامها ابؼدكنةتربصتها ، يتم اختيار بصل برتوم على مكونات معرفية مشابهة من 
.  للغة ابؼصدرؿلتًبصة ابؼكونات الأساسية 
على   تعتمد الطرؽ الثلاثة الأخرل للتًبصة الآلية بشكل كبتَالقواعد،كباستثناء النهج القائم على 

إمكانية استًجاع بصل " ابؼدكنة"ابؼقاربات ابؼذكورة أعلاه ، يتيح استخداـ  في. ابؼدكناتاستخداـ 
كإنشاء  (تتماشى مع مستول ابعملة) ثنائية اللغة مدكنةمشابهة لتلك ابعمل التي يجب تربصتها من 

باختصار ، تعتمد جودة التًبصة الآلية إلذ حد كبتَ على عدد . تربصة على غرار ابعملة ابؼستًجعة

                                                           
1
 Cf. Kaibu. Hu, Op.cit, p 39. 
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كلما زادت ابعمل أك الكلمات التي يدكن .  ابؼدكنةالقواعد التي تم بززينها في الكمبيوتر أك حجم
 1. ارتفعت جودة التًبصةالكمبيوتر،قراءتها بواسطة 

  المدونات المتوازية في الدراسات الترجمية  4.4.6
ة بسبب فائدتها عن طريق التحليل ملدراسات التًجما في  كبتَة قيمةللمدكنة ابؼتوازية

 ، من بددكنات متوازيةكقد بسكَّن الباحثوف ، الذين تم بذهيزىم . الإحصائي للنصوص ابؼتًبصة
 ، كالتكافؤ بتُ اللغات على ابؼستول التًبصيةالتحقق من استًاتيجيات كأساليب التًبصة ، كابؼعايتَ 

يسمح . ابؼعجمي أك ابؼعنوم ، استنادان إلذ برليل نصوص ابؼصدر ابؼتناسقة كالنصوص ابؼستهدفة
 متوازية للباحث بالتحقيق في أساليب ابؼتًبصتُ ابؼختلفة بناءن على برليل نسبة النوع مدكنةاستخداـ 

 أك البنية النحوية ، كالتي تعد مالرمز، كتكرار الكلمة، كمتوسط طوؿ ابعملة، كتكرار ابؼعجم/ 
علاكة على ذلك ، يدكن فحص خصائص التًبصة من خلاؿ مقارنة .  ابؽدؼ النصغريبة على

 2.الكثافة ابؼعجمية كتكرار أجزاء الكلاـ ابؼختلفة للنص ابؼصدر كابؽدؼ

 

 
 

 

 

 
 

                                                           
1
 Cf. Kaibu. Hu, Op.cit, p 39 

2
 Idem.. 



 

 

 

 

 
: المبحث الثالث
الترجمة الآلية 
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ازدادت أهمية التًبصة الآلية ك اتسع دكرىا مع تطور كسائل الاتصاؿ ك التفاعل ابغضارم 
 ففي ىذه الأجواء كجدت الشركات الكبرل ك ابؼنضمات الدكلية صعوبة في ابغصوؿ ، ك العوبؼة

, خاصة الانفجار ابؼعرفي ك العلمي ابؼتلاحق, على متًبصتُ مؤىلتُ بأعداد كافية لسد احتياجاتها
بفا زاد الشعور لدل تلك ابؼؤسسات بأهمية التواصل الثقافي ك العلمي ك ابؼعرفي ك التجارم 

إف تطور . فكانت التًبصة الآلية, ك من ىنا برزت ابغاجة إلذ كسائل مساعدة للتًبصة.  كالصناعي
ك اقتصاد السوؽ ك تداكؿ ابؼنتجات بصورة أعظم بفا كانت عليو كلٌدت ابغاجة ابؼاسة إلذ التًبصة 

.   لأنها أسرع ك أقل كلفة, الآلية
 :الآلية الترجمة تاريخ 6

  عاـ (Warren Weaver)ويفر وارن ىو بوضوح التًبصة في ابغاسوب استخدـ من أكؿ

 كاليفورنيا جامعات في قدما ابؼتحدة الولايات في الآلية التًبصة بحوث سارت 1949 عاـ كمنذ1947.

 التًبصة في بذربة أكؿ السوفييتي الابراد في أجريت 1955 عاـ في.كغتَىا كتكساس ابقلوس كلوس

 في الأبحاث استمرت ك قد .(كلمة 2300 يحوم قاموس أساس على) الركسية إلذ الإبقليزية من الآلية
 تبتُ  كقد  1966.عاـ حتى الآلية التًبصة برامج من الأكؿ ابعيل يسمى ما باستعماؿ الفتًة ىذه

 الأبحاث في تباطؤ إلذ أدل بفا الآلية التًبصة تعتًض التي ابؽائلة الصعوبات حجم الفتًة تلك خلاؿ

 .1975 عاـ حتى ابؼوضوع إهماؿ كربدا
 ىذا في الأبحاث إلذ عودة 1985 ك 1975 عامي بتُ ككندا أكربا في الآلية بالتًبصة الاىتماـ شهد

 الطبيعية اللغات معابعة كتقعيد ابػبتَة الأنظمة استعماؿ آلية فيو تطورت الزماف من عقد مدة ابغقل

 بعض ظهور ذلك نتيجة  ككانت .الآلية التًبصة برامج من الثاني ابعيل اعتباره يدكن ما كاستحداث

 الفتًة ىذه في تطور  لقد .ابؼايكركية ابغواسيب تستعمل التي الأسواؽ في التجارية الآلية التًبصة برامج

 شمل التطور  كىذا .كاليابانية الأكربية اللغات كخاصة الطبيعية اللغات معابعة في العلمي البحث

 التًبصة أسس في جديد عهد بدأ 1989 عاـ في ك .ك الدلالة ك الصرؼ ك النحو ابؼعجمية  البحوث

 كارديد بدشركع (IBM)مأ.يب.يأ شركة قامت حينما الإحصائية ابؼعلومات إلذ بالاستناد الآلية

  .إليها كابؼتًجم منها ابؼتًجم اللغات كتعدد ابؼوضوع المحدكدة كالتًبصة بالأمثلة التًبصة إلذ استند كالذم
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 فتًة اعتبار يدكن ذلك على ك  .مثيل لو يسبق لد بغد الآلية بالتًبصة الاىتماـ تزايد ذلك ك أعقب
 الذختَة إلذ ابؼستندة الآلية التًبصة برامج من الثالث ابعيل ظهور فتًة العشرين القرف من التسعينيات

 الأساليب مع التكامل بعض مع اليوـ حتى تطور في تزاؿ لا كالتي ((Corpus Based MT اللغوية

 التي البلداف طليعة في كالصتُ كركسيا كالياباف ابؼتحدة الولايات تأتي كاليوـ .للتًبصة الآلية الأخرل

 1.ك التقنية ك العلمية ك الاقتصادية الاجتماعية تهامتطلبا بػدمة الآلية التًبصة توظف
 :الاصطناعي الذكاء مفهوم 1

 القيمة خدمات ك الذكي البحث " ب ابؼوسوـ ىندة بن ابؼختار الدكتور مقاؿ في جاء  

 بطريقة ظهرت قد    "الاصطناعي الٌذكاء" ةعبار أف " الإنتًنيت شبكة على للمعلومات ابؼضافة

 من الرغم كاشنطن على في الاصطناعي الٌذكاء حوؿ الأكؿ ابؼؤبسر خلاؿ 1969 عاـ مرة لأكؿ ربظية

 معهد في 1956 سنة العبارة ىذه استخدـ قد (John McCarthy  )كارثي ماؾ جوف كوف

 إعادة هما اثنتُ بجانبتُ المجاؿ ىذا في الدراسات تعتٌ ك. الأمريكية ماستشوستس كلاية في التكنولوجيا

 الأختَ ىذا استعمالات رقعة توسيع ك جهة، من الآلر ابغاسوب طريق عن البشرم الٌذكاء بسثيل

كالفيزياء  متعددة معرفية بؾالات في ابؼستقل التصرؼ ك التخمتُ من معينة قدرة بإعطائو
 الٌذكاء أف نستخلص ذكره سبق بفا .أخرل جهة من النفس كعلم الفلسفة ك ابؽندسة ك الرياضيات ك 

 مهاـ ك عمليات من الإنساف إبقازه يستطيع ما كل الآلة تؤدم أف موجز بتعبتَ يعتٍ الاصطناعي

 الركبوت، بدساعدة التعليم الركبوت، علم ، الآلر التحكٌم علم ابػبتَة، الأنظمة ميادينو من ك .عقلية

.الخ...الطبيعية للغات الآلية ابؼعابعة الآلية، التًبصة ابغاسوب، بدساعدة ابؽندسي التصميم
2 

 :الطبيعية للغات الآلية المعالجة مفهوم 2.1

 حتُ لغوية منتوجات كمعطيات تعتمد التي البرامج ك ابؼناىج تلك للغات الآلية ابؼعابعة تعتٍ  

  :بها ابؼرتبطة المجالات من ك .الطبيعية اللغات خصوصيات الإعتبار بعتُ البرامج ك ابؼناىج ىذه تأخذ
النصوص  توليد للنصوص، العاـ التحليل الآلر، التلخيص للوثائق، الآلر التًتيب الوثائق، فهرسة

                                                           
، مؤبسر التعريب ابغادم عشر، ابؼنظمة العربية للتًبية "(ابؼشاكل ك ابغلوؿ)اللغة العربية ك التًبصة الآلية "  بؿمد خضر زكي،  1

، عماف،  . 10-9، ص 16/10/2008-12ك الثقافة ك العلوـ
2
، "(عربية-إبقليزية )للمتلازمات اللفظية" سيستًاف" تربصة نظاـ:إشكالية حدكد التًبصة" آمنة فاطمة الزىراء الطالبي، : ينظر   

  .18رسالة ماجيستً،جامعة منتورم قسنطينة، ص 
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.الآلية التًبصة ك 
1 

 :والآلة الإنسان بين التعاون و التفاعل إمكانات 2

 :الآلة بمساعدة البشرية الترجمة 1.2
 كىذا .تعاكنو كالآلة يتًجم الإنساف أف يعتٍ أسلوب فهذا الآلة بدساعدة البشرية التًبصة أما     

 الكلمات عن ابؼعجم في لو تبحث كالآلة يتًجم الإنساف أف بقد  ىنا .التحاكرية التًبصة عكس
 ابؼصطلحات بنوؾ دكر يأتي أيضان  ىنا .ذاكرتها من ابؼفردات تعطيو كما الكلمات معاني كتعطيو
 اختيار ىنا ابؼتًجم كعلى كابؼفردات الكلمات معاني عن ابؼعجم في نبحث العملية ىذه في .الآلية

 2.ابؼصدر للنص مكافئان  جديدان  نصان  ليشكل ابؽدؼ اللغة منطق يناسب ما

 :البشر بمساعدة الآلية الترجمة 2.2
 الآلية التًبصة أسلوب بإتباع سيكوف كالآلة الإنساف بتُ كالتفاعل التعاكف صيغ أفضل إف    

 فيعدؿ كتصحيحو بدراجعتو ثم من ابؼتًجم كيقوـ فتتًبصو، للآلة النص إعطاء أم البشر، بدساعدة
 ابغاسوب، شاشة على أمامو متوفران  يكوف كٌلو كىذا النحوية، التًكيبات أك التعابتَ إلذ يضيف أك

 جزء كيظهر بصلة، بصلة التًبصة تتم  كقد .النهائية الصيغة كإعطائو النص لتحستُ ىنا يعمل كىو
 الذم ابؼتًجم لاحظ أك ابغاسوب على أشكل كإذا .التًبصة من يقابلو ما مع الأصلي النص من

 الإشكاؿ نوع حسب بـتلفة، بصور تدخل ما مشكلة ابؼرقاب شاشة على التًبصة عملية يتابع
 3. )الكاملة ابؼراجعة من طبعان  أسهل كىذا( العملية في الوارد

 الآلية الترجمة طرائئقُ  3

 المباشرة الترجمة :الأولى الطريقة 1.3

 ثنائيٌ  معجمو  في ابؼباشرة ابؼعجميٌة بابؼقارنة كلمة كلمة التًبصةً  تنفيذً  على الطريقة ىذه تقوـ  

  .الآلية التًبصة بدايات مع الطريقة ىذه تزامنت قد  ك .اللٌغات

                                                           

.  19 آمنة فاطمة الزىراء الطالبي، ابؼرجع نفسو، ص 1
  

،مجمة جامعة دمشق، كمية الآداب و " التفاعل و التعاون بين الإنسان و الآلة في عممية الترحمة"  لينا يوسف طه، 2
  .717، ص 2 و 1 العدد 2010جامعة دمشق، - العموم الإنسانية

.718، ص نفسه لينا يوسف طه، المرجع  3  
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العميق  التحليل إلذ بربؾتها فإنها تفتقر كبساطة بدحدكديةً أدكاتها ابؼعلوماتية بستاز الطريقة ىذه أف كمع
 لا الأكصاؿ، مفكَّكةً  تربصةو  إلذ التحليل في النقصي  ىذا يؤدم ما كغالبنا .ابؼتًجىم النصِّ  بصيلً  بؼكوناتً 

، النصِّ  معتٌ عن كماؿً  حيِّز من التًبصة فتخرج ناظم، ينىظًميها كلا رابط، يربط مفرداتها  بل الأصليِّ

 .ابؼتًجىم النصِّ  معانيى  معانيها تيغاير تربصة إلاَّ  يحيىصِّل لا ربدا
1 

الترجمة التحويلية  : الثانيةلطريقة ا 2.3
على إنشاء نظاـ قواعدمٌ يربط كلمات لغة ابؼصدر ك تراكيبها بكلمات  ىذه الطريقة تعتمد   

التحليل ك التحويل ك : ك من ثمٌ فهي تقتضي إبقاز ثلاث مراحل ىي, لغة ابؽدؼ ك تراكيبها
. التوليد
 أما التحليل فيشتمل على : 

كالسوابق ك اللواحق ك , ك فيو بردد ابػصائص الصرفية لكلمات لغة ابؼصدر, التحليل الصرفي-
..... ابعذكر ك التعريف ك التنكتَ

كالفعل ك الفاعل ك ابؼفعوؿ بو ك , ك فيو بردد مكونات ابعملة الوظيفية, ك التحليل النحوم- 
....... الظرؼ

.  ك فيو برد معاني الكلمات سواء أكانت مفردة أـ في سياقها, ك التحليل الدلالر- 
 ك أما التحويل فيشتمل على  :

 ك فيو توضع ابؼقابلات ابؼناسبة بتُ مفردات لغة ابؼصدر ك لغة , التحويل ابؼعجمي-

.  ابؽدؼ
.  ك فيو يجرم برويل التًاكيب النحوية للغة ابؼصدر إلذ مكافئاتها في لغة ابؽدؼ, التحويل التًكيبي- 

  بصيغتو النهائية بإخراج النص فيهتمٌ , أما التوليد.  
ىذه الطريقة تتطلٌب معلومات معجميٌة ك صرفية ك بكوية ك دلالية كاسعة للُّغة  تقدَّـ أف بفا يتبتَُّ 

. ابؼصدر ك لغة ابؽدؼ على حد سواء

                                                           

.7 ، ص 28/10/2015، بؾمع اللغة العربية، دمشق، "التًبصة الآلية"  مركاف البواب،  1
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 لغة أيضيفت كلما يتضاعف القواعد من كبتَو  عددو  كتابة الطريقة أنها تقتضي ىذه عيوب من

.التًبصة نظاـ إلذ جديدة
1 

 الوسيطية الترجمة :الثالثة الطريقة 3.3
 يجرم حيث ابؽدؼ، كلغة ابؼصدر لغةً  بتُ بؿايدةو  كسيطةو  لغةو  إنشاء على الطريقة ىذه تعتمد

 من انطلاقنا ابؽدؼ بلغةً  النصُّ  لَّد ييو ك بعدىىا  الوسيطة، اللغةً  ىذه فٍقى  كى  كبسثيليها ابؼصدر لغة برليلي 

 لغة كلنص ابؼصدر لغة لنصِّ  بؾردو  بسثيلو  على ابغصوؿ الوسيطة اللغة من كالغرض .الوسيطة اللغة ىذه

 إلذ اللجوء دكف متعددة لغات بتُ التًبصة عمليات بإجراء يسمح كىذا  التمثيل .معنا آفو  في ابؽدؼ

 عستَ، مطلبه  اللغات بعميع كسيطةو  لغةو  بناء فإف ذلك،  كمع.مرة كلِّ  في أخرل إلذ لغة من التحويل

.العالدى  لغات بتُ كالصرفية النحوية البيتٌ في الشديد التباين بسبب كذلك
2 

الإحصائية  الآلية الترجمة :الرابعة الطريقة 4.3
 من كبتَةن  بؾموعةن  فائقةو  بسرعةو  فتحلِّلي  للحواسيب، ابؽائلة ابغسابيةى  القدرة الطريقةي  ىذه تىستغل

 ىذا على كاعتمادنا .بؿتًفوف متًبصوف الأصل في تربصها ,(ابؼدكَّنة تسمَّى) سلفنا ابؼتًبصىة النصوص

دٌد ابغاسوبي  التحليل  في بؽا نظتَة منها ابؼتًجىمً  اللغة في عبارة أك كلمة تطابق لأفٍ  الأكبر الاحتماؿى  يحي
جدا لضماف كركدي كلماًتها كتراكيبًها  كبتَنا ابؼدكَّنةً  حجمي  يكوف أف ك ينبغي .إليها ابؼتًجىمً  اللغة

 حقل في مدكنةو  حجم أف ابػبراء لاحظ  ك قد .ابؼرات من قليلو  كعباراتها الاصطلاحيةً عددا غتَ

 اللغة حقل في بفاثل عددو  إلذ إضافةن  ابغقل، ىذا في كلمة مليوني عن يقلَّ  ألاَّ  يجب بؿدَّد معرفي

 على ابؼتًبصة كالنصوصي  المحتًفوف، ابؼتًبصوف تربصها التي النصوصي  :فهي ابؼدكنة، مصادري  أما.العاـ

.كغتَىا كابؼؤسسات   في ابؼتًبصة كالوثائقً  السجلاتً  إلذ إضافةن  اللغة، الثنائية الشابكة، كابؼعاجمي 
3 

                                                           

8. مركاف البواب، ابؼرجع السابق، ص  1  
 .9 ابؼرجع نفسو، ص 2

.9مركاف البواب، ابؼرجع السابق، ص  3
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 :الآلية للترجمة المكملة الموارد الالكترونية 4

:  (Electronic Dictionaries)الإلكترونية المعاجم أو  القواميس 1.4
الورقية  للقواميس مضغوطة أقراص شكل على نسخ عموما ىي ابؼعاجم ك القواميس ىذه  

 سياؽ استعمابؽا النحوية ك فئتها بحسب عبارة أك كلمة تربصة على بالعثور تسمح عادة، ابؼعركفة

 1. الآلية التًبصة لأنظمة جيدا مكملان  تعتبر ك كاملة بصل تربصة من بسيكِّن لا لكنها
 (Translation Memories):الترجمة ذاكرات 2.4

 قاعدة معطيات إلذ تستند ىي ك الثمانينات السنوات إلذ التًبصة ذاكرات تطور بداية تعود  

 بسيكِّن ك سابقا تربصتها بست التي النص من أجزاء أك ابعمل من كبتَ عدد بتخزين تسمح (بيانات)

 القاعدة ىذه يطور أف للمتًجم يدكن ك جديدة لنصوص تربصتو عند عليها التعرؼ من ابؼستعمل

      "أداة رصف" ب يسمى ما بدساعدة أك يدكيا بذلك يقوـ أف فإما بـتلفتتُ، بطريقتتُ
.(Alignment tool) يضم إليها بأف ذلك ك تدريجيا القاعدة ىذه ابؼتًجم يغذِّم الأكلذ، ابغالة في 

 فيقوـ الثانية، في ابغالة أما .ما تربصة من فرغ كٌلما ابؽدؼ اللٌغة في تربصتو ك ابؼصدر اللٌغة في النص

 في (ابؽدؼ ك ابؼصدر)اللغتتُ  كلتا في آلر بشكلكاملة  نصوص بدمج الرصف أداة بفضل ابؼتًجم
 ابؼتًجم يقوـ عندما  كىكذا .بنفسو التطابقات عن بالبحث بعدىا البرنامج ليقوـ ابؼعطيات، قاعدة

 على بتخزينها قاـ التي التًبصة النظاـ يقتًح تربصتو، بغية قاعدة ابؼعطيات في جديد نص بإدخاؿ

الذاكرة،  في بها المحتفظ لتلك ابؼشابهة ك الأصلي النص في جاءت التي ابعمل أجزاء أك ابعمل أساس
.رفضها أك قبوبؽا ذلك بعد ابؼتًجم على ك 

2 
 (Terminology Bank):المصطلحات بنك 3.4

 أساسا ىو "ابؼصطلحية ابؼعطيات بنك" البعض يسميو كما أك الآلر ابؼصطلحات بنك إف  

 يساعد ك ابؼعرفة، من بـتلفة بؾالات في مصطلحات على برتوم  (بيانات)معطيات قاعدة عن عبارة

 بنك الآلية بنوؾ ابؼصطلحات أشهر من ك. الطلب حسب ابؼصطلح إيجاد في ابؼتًجم البنك ىذا

 يحتوم جدا كاسع اللٌغة ثنائي تقتٍ قاموس عن عبارة ىو ك "(Québec)كيبيك" ؿ ابؼصطلحات

                                                           

. 33 آمنة فاطمة الزىراء طالبي، ابؼرجع السابق، ص  1
  

.34، ص ابؼرجع نفسو  2
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 مئتي من أكثر في ك الإبقليزية كاللٌغة الفرنسية اللٌغة في تقتٍ مصطلح ملايتُ ثلاثة عن يزيد ما على

 السياؽ، التعريف، :التالية النقاط على تشمل بطاقات شكل في ابؼعلومات تعرض ك بـتلف، بؾاؿ

.إلخ...ابؼرادفات
1 

 2 : الآلية حسب الهدف إليهاالترجمةتقسيم  5
 :  الآلية للراصدالترجمة 1.5

ك مع مراجعة بسيطة يصل , فيها يكتفي القارئ بالوصوؿ إلذ معلومات مكتوبة بلغة أجنبية
. إلذ تربصة متواضعة أك سطحية

 :  الآلية للمنقحالترجمة 2.5

ك ىذه , يقوـ معها ابؼتًجم المحتًؼ بدراجعة ك تنقيح النص, تهدؼ إلذ إنتاج تربصة آلية
. أك التًبصة التحاكرية, التًبصة تعتمد التحرير السابق ك اللاحق

 : الترجمة الآلية للمترجم 3.5

ىي تطلع إلذ مساعدة ابؼتًجم لتزكيده بالقواميس ك ابؼوسوعات ك ذاكرة التًبصة للعبارات 
ك إنما يساعد ابؼتًجم إلذ الوصوؿ إلذ تربصة , أم أف البرنامج لا يقوـ بالتًبصة الفعلية, الاصطلاحية

 .جيدة

 : للمؤلفالآليةالترجمة  4.5

, تعمل على بسكتُ ابؼؤلف أحادم اللغة من ابغصوؿ على نصوص متًبصة إلذ لغة أخرل
ك تعتمد ىذه التًبصة على بؿاكرة ابؼؤلف بلغتو الأـ عن قصده بعبارة , بتًبصة مرضية دكف مراجعة

 .إلذ أف يظهر النص في اللغة الأخرل, كذا أك تعبتَ كذا

                                                           

35 آمنة فاطمة الزىراء طالبي، ابؼرجع السابق، ص  1
  

، العدد " التًبصة الآلية مفهومها نماذج تطبيقية في اللغة العربية"  عمرك بؿمد فرج مدكور، 2   ، مكتبة 4بؾلة كلية دار العلوـ
  .25، ص 2011دار العلم، 

 



  الترجـــــــمــة الآلــــــيــــة

43 
 

 .:مواقع الترجمة الآلية أىم 6
. التمييز بينها ك بتُ البرامج ابؼثبتة على ابغاسوب أىم ابؼواقع  ينبغي إلذ التطرؽ قبل ك بداية

 .يدكن الاستفادة منها، دكف ابغاجة للاتصاؿ بالإنتًنت،ك ذلك عكس ابؼواقعفهاتو الأختَة 
: "جوجل" موقع مترجم 1.6

 من لأكثر فوريةن  تربصةن  تقدِّـ بؾانيةه  خدمةه  كىو كاستعمالان، انتشارنا كأكسعها ابؼتًبصات أىمُّ 

 أم بتُ الوًب كصفحات كابعمل الكلمات تربصة ابؼتًجم ىذا كيستطيع .العربية كمنها لغة، (90)

 .اللغات ىذه من لغتتُ
 يستعملها كظلَّ   للتًبصة،Systranشركةً  برنامجً  باستعماؿ التًبصة خدمةً  تقدنًى  "جوجل" موقعي  بدأ

 مئات الغرض بؽذا فخزَّف " .الإحصائية الآلية التًبصة" طريقةً  إلذ بعدىا بروَّؿ ، (ـ2007)عاـ  حتى

 ىذه حجم قدِّر كقد .متعددة بلغات بؿتًفتُ متًبصتُ من سلفنا ابؼتًبصة النصوص من ابؼلايتُ

 1 .بليوف كلمة ( 200 ) ب النصوص
(: REVERSO)" ريفرسو"مترجم  2.6

بؾموعة كبتَة من ابػدمات اللغوية كخدمات التًبصة  (Reverso)" ريفرسو"يوفر موقع 
 لغة بـتلفة من بينها 13خدمة التًبصة الفورية التي تدعم التًبصة من كإلذ : ابؼختلفة بؾانا، مثل

تتميز خدمة . العربية كالإبقليزية كالأبؼانية كالركسية كالإيطالية كاليابانية كالعبرية كالصينية كالبرتغالية
التًبصة بجودتها العالية نتيجة اختبارىا بؼلايتُ من التًبصات شهريا كبرسينها باستمرار، كبفضل 
التدقيق الإملائي التلقائي للؤخطاء الواردة في النص الأصلي الذم يجعل النص الأصلي عالر 

 .ابعودة لا يحتوم على الأخطاء غتَ ابؼقصودة

 لغات بـتلفة يدكٌنك من البحث عن الكلمات كالعبارات 10كيوفر قاموسا بؾانيا يدعم أكثر من 
ابؼختلفة بضغطة زر كاحدة كالعثور على تربصة أك تعريف ابؼلايتُ من الكلمات كالعبارات 

الاصطلاحية كابؼفردات ابؼتخصصة مع إمكانية حفظ الكلمات كالعبارات ابؼفضلة في قائمة 
ابؼفردات ابػاصة بك 

                                                           

.10 مركاف البواب، ابؼرجع السابق، ص  1
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كٌنك من التحقق من القواعد اللغوية كالنحوية  يوفر ابؼوقع كذلك أداة ابؼدقق الإملائي التي بسي
إضافة إلذ ذلك يوفر ابؼوقع أداة القاموس السياقي، الذم يوفر تربصة كمعاني . كتصحيحها

الكلمات كابؼفردات ضمن السياقات ابؼتعددة، فيعرض لكل كلمة بؾموعة كبتَة من النصوص 
ابؼأخوذة من بؾالات متعددة كتعطي معاني عديدة لتتمكن من اختيار ابؼعتٌ أك التًبصة الأكثر 

 1.ملاءمة للاستخداـ
(: Babelfish)"  فيشبابل"مترجم  3.6

ىو متًجم بؾاني على الإنتًنت يساعد الآلاؼ من  (Babelfish)" بابل فيش"موقع 
لا تقتصر خدمات . ابؼستخدمتُ حوؿ العالد يوميا في ابغصوؿ على تربصات بفيزة ذات جودة عالية

التًبصة التي يوفرىا ابؼوقع على تربصة الكلمات أك ابعمل كالفقرات كحسب، بل يوفر إمكانية تربصة 
. PDF كWordصفحات الويب كابؼدكنات كابؼستندات الكاملة ذات الصيغ ابؼختلفة مثل 

كما يوفر قاموسا بفيزا يدكٌنك من البحث عن تربصة الكلمات .  لغة بـتلفة75يدعم ابؼوقع بكو 
كابؼفردات ابؼختلفة بسهولة، إضافة إلذ حزمة برريرية رائدة بسكنك من التدقيق الإملائي للجمل 

 2.كالفقرات للحصوؿ على تربصة ذات جودة عالية
  : Ajeeb عجيب موقع 4.6

 اللغة بدعابعة ابؼاضي القرف بشانينيات منتصف منذ تػيعٍتٌ التي ،"صخر" شركة ابؼوقع ىذا أنشأت

 الإنكليزية إلذ العربية من للتًبصة نظاـ تطويري  ابؼعابعة ىذه بشرات من ككاف بابغاسوب، العربية

 .كبالعكس
 كاف ، الذمtarjim"ترجم " برنامج على بالاعتماد الفورية التًبصةً  خدمةى  "عجيب" موقعي  يقدِّـ

 .ابؼشتًكتُ على مقتصرنا أصبح ثم ،(ـ2001) عاـ متاحنا منذ
 أنو مواصفاتو أىم كمن آنفنا، ذكرناىا التي التًبصة في القواعدية الطريقة على "ترجم" برنامج يعتمد

 المجاؿ ابؼعرفي اختيار من كيدكِّن كبالعكس، العربية إلذ الإنكليزية من ابؼواقع تربصة من يدكِّن الباحثى 
 ابؼوقع إلذ ابغاسوب من النصوص بنقل البرنامج يسمح ذلك، إلذ إضافةن  .للتًبصة ابؼعدِّ  للنصِّ 

.اللغات ابؼتعدد "صخر قاموس" في كبحثنا تدقيقنا إملائيا فيها، أيضنا لتًبصتها،كيوفِّر
3 

                                                           
1 https://midan.aljazeera.net/miscellaneous/education/ ( see on 20/01/2019) 
2 https://midan.aljazeera.net/miscellaneous/education/ ( see on 20/01/2019) 

. 13 مركاف البواب، ابؼرجع السابق، ص  3
  

https://midan.aljazeera.net/miscellaneous/education/
https://midan.aljazeera.net/miscellaneous/education/
https://midan.aljazeera.net/miscellaneous/education/
https://midan.aljazeera.net/miscellaneous/education/
https://midan.aljazeera.net/miscellaneous/education/
https://midan.aljazeera.net/miscellaneous/education/


  الترجـــــــمــة الآلــــــيــــة

45 
 

(: PROMT-Online) أونلاين برومتمترجم  5.6
 ليكوف 2000في عاـ  (PROMT-Online)" بركمت أكنلاين"تم تطوير كإطلاؽ موقع 

التي غدت كاحدة  (Smart Link)" بظارت لينك"أكؿ خدمة تربصة عبر الإنتًنت تيقدمها شركة 
 لغة، مع ما يقرب 55يدعم ابؼوقع أكثر من . من الشركات الرائدة في خدمات اللغويات كالتًبصة

:  منصات أخرل إضافية ىي3 آلاؼ تركيبة لغوية بـتلفة، فضلا عن خدمة التًبصة من 3من 
غوغل كمايكركسوفت كبابليوف، بفا يوفر تربصات بـتلفة تستطيع اختيار التًبصة الأكثر رصانة من 

أداة التعرؼ على اللغة تلقائيا، : يحتوم ابؼوقع على العديد من الأدكات التقنية ابؼميزة مثل. بينهم
 لغات 10إضافة إلذ أداة النطق ابؼختصة بتحويل النص إلذ صوت مسموع لنحو .كالتًبصة الصوتية

 لغات بـتلفة، كأداة التًبصة العكسية، كالقاموس متعدد 8بـتلفة، كأداة التدقيق الإملائي التي تدعم 
 لغات بـتلفة كيتيح إمكانية البحث عن الكلمات كابعمل من خلالو، 8اللغات الذم يدعم 

فضلا عن أداة فك تشفتَ النصوص الركسية غتَ القابلة للقراءة كبرويلها إلذ نص يدكن قراءتو 
 1.كتربصتو بسهولة

 :  موقع المعاني 6.6
يحتوم على بشانية أزكاج من اللغات كلها من ك إلذ اللغة .أىم ابؼواقع العربية في بؾاؿ التًبصة

ك يتميز بكونو القاموس العربي الأدؽ؛ إذ يوفر الكلمات ذات الصلة ك القريبة من الكلمة . العربية
كما يحتوم أيضا على تربصة سياقية  . ابؼراد تربصتها  بدعانيها مع خاصية التشكيل للكلمات العربية

لكل كلمة للتعرؼ على معناىا في كل سياؽ ك يعرض في جدكؿ كل ابؼعاني ابؼتاحة لتمكتُ 
2.الباحث من اختيار ابؼعتٌ ك السياؽ ابؼناسب لو

                                                           
1
 https://midan.aljazeera.net/miscellaneous/education/  ( see on 21/01/2019). 

2
 https://www.tragamah.com  ( see on 21/01/2019). 
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لمجموعة من "ابؼعاني"ك " Reverso"لتًبصة موقع  دراسة برليلية بالبحث الفصل ىذا يتناكؿ
 الدراسة ىذه في ابؼعتمدة كنةدالد شملت حيث  .ابؼقارف برليلياؿ ابؼنهج يعتمد بذلك ىو ك ابعمل

عقد قانوني، نص طبي، باقة من ابغكم ك الأمثاؿ : نصوص ك بصل متخصصة باللغة العربية
 أف يعتٍ بفا العاـ ابعمهور إلذ ةموجو بكونها كلها بسيزت ك .بالإضافة إلذ بؾموعة من ابعمل البسيطة

 أـ بالألفاظ الأمر أتعلق سواء التٌعقيد يشوبها لا ك البساطة، ك بالسهولة يتٌصف أسلوبها ك الغتو

 . ، مع توفر تربصاتها إلذ اللغة الابقليزية التي سنعتمدىا كتًبصة مقتًحةبالتًاكيب

 باختيار بعض ابعمل التي بداية ناقيم ابؼدكنة، في جاءت التي ابؼعطيات برليل من للٌتمكن ك
؛إذ أدرجنا  التنظيم ك بالدقة الاتسامو ابعداكؿ طريقة على اعتمدنا قد ك .تطرح إشكالا في تربصتها

في ابعدكؿ ثلاث أعمدة الأكؿ خاص بابعملة، ك الثاني بتًبصة ابؼوقع، أما الثالث فهو خاص 
 حده على ابؼوقعتُ في تربصة كل بصلة اتٌبعها التي الطريقة على برليلنا ذلك يلي. بالتًبصة ابؼقتًحة

 آخر بدعتٌ أك ،في التًبصة ماتعاملو أسلوب ك ابؼعتٌ على تهمابؿافظ على ذلك في نااىتماـ ركزينـ

 .السٌياؽ ذلك في بدا ابغسباف انها فييأخذ التي الاعتبارات ىي ما ك ابؼعتٌ نقل إلذ فيتوصلا كيف
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  (:Revrso" )ريفارسو"موقع  1
: النص القانوني 1.1

 يحتوم على بؾموعة من البنود قمنا باختيار 1نص ابؼدكنة الأكلذ عبارة عن عقد إيجار قانوني
 :ثلاثة منها ك العمل عليها كالتالر

أجر ابؼؤجر بدوجب ىذا العقد للمستأجر، ك قبل ابؼستأجر بدوجب ىذا العقد أف يستأجر،  -1
 ابؼبتٌ ك الأرض ك ابؼلحقات ابؼتعارؼ عليها باسم ػػػػػػػ التي تقع في ػػػػػػػػػػػ

لا تعدٌ أجرة السنة الأكلذ قابلة للاستتَاد حتى في حالة عدـ بسكن ابؼستأجر من ابغصوؿ  -2
 .على التًاخيص اللازمة للقياـ بالأعماؿ التي من أجلها يزعم استئجارالبناء

اتفق الطرفاف فضلا عن ذلك على أف أم تعديل لعقد الإيجار ىذا يجب أف يكوف مكتوبا  -3
 .ك أف يوقع عليو الطرفاف

 تربصة مقتًحة  REVERSOتربصة  ابعملة

أجر ابؼؤجر بدوجب ىذا - 1
العقد للمستأجر، ك قبل 

ابؼستأجر بدوجب ىذا العقد أف 
يستأجر، ابؼبتٌ ك الأرض ك 

ابؼلحقات ابؼتعارؼ عليها باسم 
 ػػػػػػػ التي تقع في ػػػػػػػػػػػ

Pay the lessor under his 

contract, the lesser, and 

the lesse under his 

contract before renting, 

the building and the land 

and the accessories 

commonly referred to 

as………... and located 

in the……… 

The lessor herbey to the 

lessee, and the lesse 

herbey accepts the lease 

of, the building, land, 

and appurtenances 

commonly known as 

and located at. 

                                                           
:   السباعي أيدن كماؿ، نماذج متًبصة، عن موقع1

http://english4me.net/EnglishCenter/OnlineCourses/pages/Translating_Center/Translated_

Forms.html#.XNltquUzbIU 

 

http://english4me.net/EnglishCenter/OnlineCourses/pages/Translating_Center/Translated_Forms.html#.XNltquUzbIU
http://english4me.net/EnglishCenter/OnlineCourses/pages/Translating_Center/Translated_Forms.html#.XNltquUzbIU
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 نلاحظ من خلاؿ النتائج أف ابؼوقع لا يشتغل بالضركرة من منطلق السياؽ بل يعتمد  -1
ك مع ذلك . مباشرة على ابؼقاربة الإحصائية ، التي قد يحسب معادلات السياؽ ابؼعجمي لا أكثر

 )بفا يقودنا إلذ القوؿ بأف مفهوـ النصوص ابؼتخصصة . لا يدكنو برديد السياؽ أك التعرؼ عليو
غائب في عملية موازاة النصوص التي تقوـ أساسا  (على بكو ما نصطلحو في الدراسات التًبصية

، ك أف ابؼدكنات ابؼتوازية لا يدكن أف تكوف ضخمة مثلما ىو ابغاؿ في (segment )على ابؼقاطع 
معظم مواقع التًبصة، ك إنما يجب أف تكوف متخصصة جدٌا، حتٌى يتستٌ لمحرؾ البحث استخراج 

 .ابؼقاطع ك ابؼصطلحات ابؼطابقة تطابقا مطلقا

 تربصة مقتًحة  REVERSOتربصة  ابعملة

لا تعدٌ أجرة السنة الأكلذ -2
قابلة للاستتَاد حتى في حالة 

عدـ بسكن ابؼستأجر من 
ابغصوؿ على التًاخيص 

اللازمة للقياـ بالأعماؿ التي 
 من أجلها يزعم استئجار

 .البناء

Taxi the first year is not 

refundable even in case 

of the failure of the 

tenant to obtain the 

licenses necessary to the 

work for which the 

alleged bicycle 

construction. 

The first year’s rent will 

not be refundable even 

in the event that the 

lesse can not obtain the 

necessary permit to 

carry on the business for 

which he intended to 

rent building. 

ابؼوقع على التًبصة ابغرفية للكلمات دكف فهم ابؼعتٌ أك السياؽ  في ىذا ابؼثاؿ اعتمد -2
ابؼقصود، لأف ابؼدكنات ابؼتوازية تعتمد مباشرة على مقاربة إحصائية في التًبصة الآلية لا أكثر فمثلا 

ك ذلك لعدـ احتواء بؿرؾ ابؼوقع على " TAXI" "سيارة أجرة"تربصها على أساس " أجرة"كلمة 
 .قاعدة بيانات خاصة بدصطلحات قانونية بفا أدل إلذ اختلاؿ في ابؼعتٌ ك السياؽ بصفة عامة
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 تربصة مقتًحة  REVERSOتربصة  ابعملة

اتفق الطرفاف فضلا عن -3
ذلك على أف أم تعديل لعقد 

الإيجار ىذا يجب أف يكوف 
مكتوبا ك أف يوقع عليو 

 .الطرفاف

The parties agreed that 

any amendment to this 

lease must be in writing 

and signed by both 

parties. 

The parties further 

agreed that any 

modification to this 

lease must be in writing 

and executed by both 

parties. 

  من الواضح في ىذه ابعملة أف ابؼوقع عمد إلذ التًبصة ابغرفية، إذ تعتبر التًبصة صحيحة  -3
ك ىي تربصة " Amendment"ب " تعديل"حيث قاـ بتًبصة كلمة . لكن ليست دقيقة إلذ حد ما

قريبة إلذ ابؼعتٌ لكن لا تعبر عن السياؽ ابؼراد تبليغو، ك كما ذكرنا سابقا أف مفهوـ النصوص 
ك قد يبدك في ىذا ابؼثاؿ أف التًبصة . ابؼتخصصة في التًبصة الآلية غائب في عملية موازاة النصوص

سياقية أك على الأقل تعتمد على مقاطع من قاعدة بيانات ابؼدكنة، غتَ أنها في كاقع الأمر تربصة 
بتُ ابعملتتُ بفا يسمح بتًبصتها  (Structural parallelism )حرفية نابذة عن التوازف البنيوم 

 .حرفيا دكف الإخلاؿ بابؼعتٌ

: جمل بسيطة 2.1

 قمنا باختيارىا لأنها تتٌصف بالسهولة ك 1ابؼدكنة الثانية عبارة عن بؾموعة من ابعمل البسيطة
 : ك ىي كالتالر.بالتًاكيب أـ بالألفاظ الأمر أتعلق سواء ،التعقيد البساطة، ك لا يشوبها 

مدح ابؼرء نفسو حق يقبح ذكره ك إف كاف : ما ىو ابغق الذم يقبح ذكره؟ قاؿ: قلت -1
 .حقا

                                                           
-https://aburisha.wordpress.com/category/translated:  أبو ريشة بؿمود ، نماذج متًبصة، عن موقع 1

samples/ 
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لقد مضت ابغرب الباردة ك للتذكتَ فقد كانت تلك مرحلة تكالبت فيها القول العظمى  -2
 .على دكؿ العالد النامي

 .لن تفيد مداكلاتنا اليوـ ىذا ابغفل الكرنً فحسب بل ستفي المجتمع كلو -3
 تربصة مقتًحة  REVERSOتربصة  ابعملة

ما ىو ابغق الذم يقبح : قلت
 ذكره؟ 

مدح ابؼرء نفسو حق : قاؿ
 .يقبح ذكره ك إف كاف حقا

I said : "what is the right 

said يقبح ? " 

He said : " praise oneself 

the right to يقبح and said 

that it really was". 

I said :"what is the right 

is ugly to be 

mentioned" ? 

He said :" the praising 

oneself is right that ugly 
to be mentioned". 

عمد ابؼوقع  إلذ التًبصة ابغرفية في بعض الكلمات أم أبقى على الصيغة الصرفية العربية ك  -1
ك نرجح ىذا إلذ أف بؿرؾ ابؼوقع لد . لد يتًبصها لذا فالتًكيب خاطئ بفا يؤدم إلذ اختلاؿ ابؼعتٌ

كما ىي بفا " قبح"يتعرؼ على الكلمة لعدـ احتوائها على قاعدة بيانات لذا قاـ بإبقاء كلمة 
 .شكل فجوة في التًكيب ك فهم مضموف السياؽ

 

 تربصة مقتًحة  Reversoتربصة  ابعملة

لقد مضت ابغرب الباردة ك 
للتذكتَ فقد كانت تلك مرحلة 

تكالبت فيها القول العظمى 
 .على دكؿ العالد النامي

It has been the cold war 

and to recall those were 

the stage rushed madly 

in which the SIA on the 

countries of the 

developing world. 

In the bygone era of the 

cold war, the major 

powers competed over 

the developing world. 
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نلاحظ أف ابؼوقع قاـ بتًبصة سياقية مقبولة عموما، لكنها لا تعبر عن ابؼعتٌ بشكل أدؽ  -2
، ك لكن الكلمة الأنسب للتعبتَ عن "rushed madly"التي تربصها ب " تكالبت"كما في كلمة 

مع اعتماد التًبصة الآلية على الإختصار في . بفا يؤدم إلذ فهم السياؽ" competed"ابؼعتٌ ىي 
 .ك ىذا راجع بؼا تم بززينو في قاعدة البيانات" SIA" "القول العضمى"كلمة 

 

 تربصة مقتًحة  Reversoتربصة  ابعملة

لن تفيد مداكلاتنا اليوـ ىذا 
ابغفل الكرنً فحسب بل 

 .ستفي المجتمع كلو

Our deliberation today 

will benifit this 

ceremony Karim but 

would benifit the entire 

community. 

Our deliberations today 

will not only benifit this 

audience but will also, 

be of  value to the 

society at large. 

إذ أخطأ في تربصة . نلاحظ أف ابؼوقع عمد مرة أخرل إلذ التًبصة ابغرفية في ىذا ابؼثاؿ -3
بفا أثر " karim"ك تربصها ب  " كرنً" الصفة حيث لد يفرؽ بتُ اسم علم ك الصفة في كلمة 

 .على التًكيب، إذا ىي تربصة غتَ مقبولة لأنها خرجت عن اللغة ابؽدؼ

 : أمثال و حكم 3.1

بدكانة راقية تتجلى  بؽا تعتبر ابؼثاؿ مرآة عاكسة لثقافات الشعوب ك عقلياتهم لذا فهي برظى
تربصة معانيها التي تتعلق  من خلاؿ استخدامهم ك أم متًجم ينبغي عليو معرفتها حتى يتستٌ لو

بدنأل عن ذلك كقد اختًنا  غالب بشخصيات معركفة أك قصص مأثورة ك التًبصة الآلية ليست
: 1ىذه الباقة من الأمثاؿ ك ابغكم العربية

 من شب على شيء شاب عليو. 

 رأس ابغكمة بـافة الله. 

                                                           
 . السباعي أيدن كماؿ، ابؼرجع السابق نفسو1
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 على قدر أىل العزـ تأتي العزائم. 

 تربصة مقتًحة  Reversoتربصة  ابعملة

من شب على شيء - 1
 .شاب عليو

But the habits of  life 

time will not change. 

Always has been , 

always will be. 

بؿرؾ البحث في ابؼدكنات ابؼتوازية لا يتعرؼ على السياؽ مهما كاف نوعو بل يتعرؼ على   -1
فإذا تم بززين ابغكمة أك البيت الشعرم على : ابؼقاطع كفقا بؼا تم بززينو في قاعدة البيانات

 ك ىذا ما  أساس انو مقطع ك موازاتو مع تربصتو البشرية ابؼكافئة تكوف النتيجة حتما دقيقة
حيث نعتقد أف ابؼوقع يستحيل أف يتًجم . Reversoتؤكده التًبصة السياقية بؼوقع ريفرسو 

غتَ أننا نلاحظ بأف التًبصة ليست عن طريق .ىذا ابؼثل لو لد يتم بززينو على ىذا النحو
 .التكافؤ، بل عن طريق الشرح، بفا يدفعنا للقوؿ بانعداـ مفهوـ الاختصاص مرة أخرل

 

 تربصة مقتًحة  Reversoتربصة  ابعملة

 The head of wise fear ! The begining of wisdom .رأس ابغكمة بـافة الله -2

is the fear of God. 

ب " رأس" على التًبصة ابغرفية، إذ ترجم كلمة Reversoكأم تربصة آلية اعتمد موقع  - 2
"Head " كما قاـ بحذؼ كلمة . لأف الرأس ىو الأساس" الرأس"ك ليس " البداية"ك ابؼقصود بها "

 .أثناء العملية التًبصية بفا أدل اختلاؿ في التًكيب ك تشكيل فجوة سياقية" الله

 تربصة مقتًحة  Reversoتربصة  ابعملة

 The people determinedعلى قدر أىل العزـ تأتي 

to come of wills. 
You can only go as far 

as you push. 
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 .العزائم

لأف ابؼدكنات الآلية ابؼتوازية لا تشتغل بالضركرة من منطلق السياؽ . تربصة غتَ مقبولة بتاتا -4
لعدـ احتوائها على قاعدة بيانات . كما ذكرنا سابقا بل تعتمد مباشرة على مقارنة إحصائية 

 .فمحرؾ البحث في ابؼدكنات ابؼتوازية لا يتعرؼ على السياؽ مهما كاف نوعو

:  النص الطبي 1.4

 تتخللو مصطلحات طبية مع توفر تربصتو  باللغة العربية 1نص ابؼدكنة الثالثة عبارة عن نص طبي
 .ابؼقتًحة

  :النص

ك . الكولتَا عدكل معوية حادة تنشأ بسبب تناكؿ الطعاـ أك ماء ملوث ببكتتَيا الضمة الكولتَية
بؽا فتًة حضانة قصتَة، ك تينتًج ذيفانا معويا يؤدم إلذ إسهاؿ مائي غزير غتَ مؤلد، يدكن أف ييفضي 

كما يحدث القيئ بتُ الكثتَ من . سريعا إلذ جفاؼ شديد ك إلذ الوفاة إف لد يعط العلاج فورا
 .ابؼرضى

Cholera is an acute intestinal infection caused by ingestion of food or water 

contaminated with the bacterium Vibrio cholerae. It has a short incubation 

period and produces an enterotoxin that causes a copious, painless, watery 

diarrhoea that can quickly lead to severe dehydration and death if treatment is 

not promptly given. Vomiting also occurs in most patients. 
 
 
 
 

                                                           
 /https://fr.scribd.com/documentرياض مصطفى عبد الناصر، نصوص متنوعة ك متًبصة، عن موقع  1

https://fr.scribd.com/document/167332022/%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B5%D9%85%D8%AA%D9%86%D9%88%D8%B9%D8%A9-%D9%88%D9%85%D8%AA%D8%20%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9-%D8%AE%D8%A7%D9%84%25%20D8%B5-%D9%25%2085%D8%25%20AD%D8%A8%20%D8%AA%25%20D9%8A-%D9%85%D8%B5%D8%25B%207%D9%81%D9%89
https://fr.scribd.com/document/167332022/%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B5%D9%85%D8%AA%D9%86%D9%88%D8%B9%D8%A9-%D9%88%D9%85%D8%AA%D8%20%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9-%D8%AE%D8%A7%D9%84%25%20D8%B5-%D9%25%2085%D8%25%20AD%D8%A8%20%D8%AA%25%20D9%8A-%D9%85%D8%B5%D8%25B%207%D9%81%D9%89
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 تربصة مقتًحة  Reversoتربصة  ابعمل

 Caused by eating food. Ingestion of food or .بسبب تناكؿ الطعاـ أك ابؼاء

water 

ملوث ببكتتَيا الضمة 
 .الكولتَية

Contaminated by 

bacteria vibrio كولتَية 
Contaminated with the 

bacterium vibrio 

cholerae 

 Gastroenteritis. An entrotoxim ذيفانا معويا

ما يؤدم إلذ اسهاؿ مائي 
 .غزير

Led any heavy water 

diarrhea not painful. 
That causes copious 

,painless, watery 

diarrhoea 

 Short custody short incubation .حضانة قصتَة

 intestinal infection intestinal infection .عدكل معوية

إذ أبقى بؿرؾ ابؼوقع على الصيغة . نلاحظ أف ابؼوقع تيرجم النص تربصة حرفية غتَ مقبولة -
بفا ينتج عنو اختلاؿ في ابؼعتٌ ك  " Vibrioكولتَية  "ب " الضمة الكولتَية"الصرفية للغة العربية 

 : كما بزللتو بعض التًبصات ابؼقبولة. عدـ بسكنو من برديد السياؽ الطبي بصفة عامة

 " Caused by eating food" " بسبب تناكؿ الطعاـ أك ابؼاء " -

 "Short Custody"ب " حضانة قصتَة"  -

 : ك لكن ىذه التًبصات لا تعبر عن ابؼعتٌ بشكل أدؽ ك الكلمات الأنسب للتعبتَ عن السياؽ 
   -Ingestion of food or water 

 -short incubation 
بإمكاف التًبصة الآلية أف تقدـ عونا لا بأس بو للمتًجم ك ذلك عكس الإعتقاد الشائع بأنها غتَ 

 :مفيدة، إذ بإمكانها أف تقدـ تربصة صحيحة في بعض الأحياف
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ك ىذا راجع بؼا تم بززينو في قاعدة البيانات من " intestinal infection "ب ." عدكل معوية " 
مصطلحات الطبية ك من ىذا نستنتج أنو يدكن أف تصبح ابؼدكنات ابؼتوازية أكثر دقة ك بفاثلة 

في أدائها إذا تم تصنيف مدكنات متخصصة موضوعاتية ك التي تعتمد " TM " لذاكرة التًبصة
 .أساسا على مقاربات إحصائية
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: موقع المعاني 2

  :النص القانوني 1.2

 تربصة مقتًحة  تربصة ابؼعاني ابعملة
 السنة الأكلذ قابلة أجرةلا تعدٌ 

للاستتَاد حتى في حالة عدـ 
بسكن ابؼستأجر من ابغصوؿ 

على التًاخيص اللازمة للقياـ 
بالأعماؿ التي من أجلها يزعم 

 .البناء استئجار

Just drop me where I 

can catch a cab 

The first year’s rent will 

not be refundable even 

in the event that the 

lesse can not obtain the 

necessary permit to 

carry on the business for 

which he intended to 

rent building. 

نلاحظ أف ابؼوقع يتعرؼ على مصطلحات فقط لكن يأخذىا في سياؽ بصلة ك يعطيها في  -1
. ك ىي تربصة بعيدة عن ابؼعتٌ" Cab"ب " أجرة"شكل اقتًاح، ففي ىذا ابؼثاؿ قاـ بتًبصة كلمة 

 .فابؼوقع لد يتعرؼ على الكلمة لعدـ احتوائو على قاعدة بيانات خاصة بابؼصطلحات القانونية 
 تربصة مقتًحة  تربصة ابؼعاني ابعملة

أجر ابؼؤجر بدوجب ىذا العقد 
للمستأجر، ك قبل ابؼستأجر 

بدوجب ىذا العقد أف 
يستأجر، ابؼبتٌ ك الأرض ك 

ابؼلحقات ابؼتعارؼ عليها باسم 
 ػػػػػػػ التي تقع في ػػػػػػػػػػػ

the contract should also 

contain a mandatory 

clause stipulating thet if 

the au pair is given 

notice for reasons 

beyond her/his control, 

the full remuneration 

must be paid for the 

agreed period. 

The lessor herbey to the 

lesse , and the lesse 

herbey accepts the lease 

of, the building, land , 

and appurtenances 

commonly known as 

and located at. 
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من منطلق السياؽ بل اعتمد مباشرة على مقاربة  (ابؼعاني )بصفة عامة لد يشتغل ابؼوقع  -2
، كما نستنتج أنو قاـ بنقل سياؽ الكلمة " contract"ب " عقد"تقابلية للمصطلحات مثل كلمة 

 .من سياؽ دلالر إلذ سياؽ معجمي ك بالتالر فهو يقلص من شمولية السياؽ بصفة عامة
 تربصة مقتًحة  تربصة ابؼعاني ابعملة

اتفق الطرفاف فضلا عن ذلك 
على أف أم تعديل لعقد 

الإيجار ىذا يجب أف يكوف 
مكتوبا ك أف يوقع عليو 

 .الطرفاف

Any amendment to this 

contract shall be the 

subject of a formal 

amendment , duly 

approved in writing by 

the parties and subject to 

the same conditions os 

validity as this contract 

The parties further 

agreed that any 

modification to this 

lease must be in writing 

and excuted by both 

parties. 

 

 

 

 

نلاحظ نفس الشيء بالنسبة بؽذا ابؼثاؿ، فابؼوقع لا يتعرؼ حتى على ابؼقاطع لأنها أصلا  -3
ليست جزءنا من قاعدة بياناتو، بل يتعرؼ على ابؼصطلحات ك يقدمها في سياقها ابعملي  بدثابة 

 . مثاؿ لا أكثر 

 :جمل بسيطة 2.2

 تربصة مقتًحة  تربصة ابؼعاني ابعملة

 الذم يقبح الحئما ىو : قلت
 ذكره؟ 

مدح ابؼرء نفسو حق : قاؿ
 .يقبح ذكره ك إف كاف حقا

what right is being 

violated or infringed. 

 

I said :"what is the right 

is ugly to be 

mentioned" ? 

He said:" the praising 

oneself is right that ugly 
to be mentioned". 



 

59 
 

ك أعطانا إياىا في سياؽ بصلي كفقا بؼا تم بززينو " ابغق"تعرؼ موقع  ابؼعاني على كلمة  -1
 dictionary"مسبقا في قاعدة البيانات، ك ىذا ما يؤكد أف ابؼوقع مبتٍ على مقاربة قاموسية 

approach . " 

 تربصة مقتًحة  تربصة ابؼعاني ابعملة
 ك الحرب الباردةلقد مضت 

للتذكتَ فقد كانت تلك مرحلة 
تكالبت فيها القول العضمى 

 .على دكؿ العالد النامي

Althourh the U.S. had 

first opposed itself to 

colonial empires , the 

Cold War concerns in 

the third world cause dit 

to downplay its 

advocacy of popular 

sovereidnty and 

decolonization.. 

In the bygone era of the 

cold war, the major 

powers competed over 

the developing world. 

ك  بفا سبق ذكره أف ". cold war" ابغرب الباردة ب :  عمد ابؼوقع إلذ تربصة مصطلح -1
ابؼوقع يتعرؼ فقط على ابؼصطلحات ك ابؼفردات فهو يشتغل بطريقة احصائيىة معجمية، أم 

 . أنو يبحث في ابؼدكنة على ابؼعجمة فقط

 تربصة مقتًحة  تربصة ابؼعاني ابعملة
لن تفيد مداكلاتنا اليوـ ىذا 

 الكرنً فحسب بل الحفل
 .ستفي المجتمع كلو

It is a special pleasure 

for me to address this 

opening ceremony of 

the 2005 caribbean 

regional seminar on the 

Implementation of the 

second International 

Decade for the 

Eradication of 

Colonialism. 

Our deliberations today 

will not only benifit this 

audience but will also, 

be of  value to the 

society at large. 

كفقا بؼا تم بززينو مسبقا في قاعدة " ceremony"ب " حفل"ترجم بؿرؾ ابؼوقع كلمة  -2
إذ .البيانات ك ىي تربصة مقبولة عموما لكن الكلمة لا تعبر عن ابؼضموف أك السياؽ ابؼقصود

 .قاـ بنقل الكلمة من سياؽ تداكلر إلذ سياؽ معجمي
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 : أمثال و حكم 3.2

 تربصة مقتًحة  تربصة ابؼعاني ابعملة
من شب على شيء شاب 

 .عليو
But the habits of a 

lifetime will not change. 
Always has been , 

always will be. 

قاـ موقع ابؼعاني بتًبصة مقبولة بصفة عامة كىذا يعود بؼا تم بززينو في قاعدة البيانات من   -1
ك ىذه النتيجة . أمثاؿ ك حكم على أساس أنو مقطع ك موازاتو مع تربصتو البشرية ابؼكافئة

  . في العبارة نفسهاReversoتؤكد الاستنتاج الذم ذىبنا إليو مع موقع 

 تربصة مقتًحة  تربصة ابؼعاني ابعملة
 .الله بـافة الحكمةرأس 

 
This is wisdom that 

Egypt’s Hosni Mubarak, 

Libya’s Muammar el- 

Qaddafi, Tunisia’s Zine 

El Abidine Ben Ali, and 

Yemen’s Ali Abdullah 

Saleh all failed to learn. 

The begining of wisdom 

is the fear of God 

 نلاحظ أف موقع ابؼعاني لا يهمو أين يجد الكلمة حتى ك إف كانت مركبة كما ىو ابغاؿ في  -2
ك ىذا ما يؤكد أف   " Abdullah"مركبة في اسم علم " الله"ىذا ابؼثاؿ حيث كجد كلمة 

 .مبتٍ على مقاربة معجمية أك قاموسية أم يبحث في السياؽ ابؼعجمي فقط

 تربصة مقتًحة تربصة ابؼعاني ابعملة
 تأتي العزمعلى قدر أىل 

 .العزائم
 

Many of the people of 

the scripture long to 

make you disbelievers 

after your belief, 

through envy on their 

own account, after the 

truth hath become 

manifest unto them 

forgive and be indulgent 

( toward them) until 

Allah give commandlo ! 

You can only go as far 

as you push. 
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Allah is able to do all 

things. 

كما ذكرنا سابقا أف ابؼوقع يتعرؼ فقط على مصطلحات ؛ يأخذىا في سياؽ بصلة ك   -3
 .يعطيها في شكل اقتًاح ك ىو ابغاؿ في ىذا ابؼثاؿ أيضا

 : النص الطبي 4.2

 تربصة مقتًحة  تربصة ابؼعاني ابعمل
بسبب تناكؿ الطعاـ أك 

 .ابؼاء

 

Parents often dread the 

start of self- feeding 

because of the mess 

involved. 

Ingestion of food or water 

ملوث ببكتتَيا الضمة 
 .الكولتَية

.  

ESA is also working on 

tele-health, with projects 

such as satellites for 

Epidemiology and the 

Advanced Robotic Tele- 

echography Integrated 

Service 

Contaminated with the 

bacterium vibrio cholerae 

 An entrotoxim ///////////////////////////////////// ذيفانا معويا

ما يؤدم إلذ اسهاؿ مائي 
 .غزير

 

He upset and having 

diarrhea and throwing 

up. 
That causes copious, 

painless, watery diarrhoea 

 . قصتَةحضانة

 
The incubation period 

for smallpox is 10 to 12 

days, after which a 

victim will begin to feel 

ill with fever, rigors, 

vomiting, headache and 

backache, with lesions 

beginning to appear 2 to 

3 days later. 

short incubation 

 .عدكل معوية

 
You have probably heard 

of several of these 

infections, such as 

intestinal infection 
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bacterial meningitis ( an 

infection of the covering 

of the brain and spinal 

cord) and bacteremia ( an 

infection in the blood).  

تناكؿ الطعاـ ب  ): عمد ابؼوقع في معظم تربصاتو إلذ تربصة ابؼصطلحات تربصة حرفية مثاؿ -
feeding)  ك ( عدكل بinfection) . مبتٍ " ابؼعاني"ك كما ذكرنا سابقا أف بؿرؾ موقع

أم يبحث في السياؽ ابؼعجمي " dictionary approach" "مقاربة قاموسية"أساسا على 
 .بدعتٌ أنو يقوـ على مقاربة تقابلية للمصطلحات. فقط

ك ىذا " ذيفانا معويا: "كما أنو لد يفلح في بعض الأحياف في العثور على أم نتيجة مثاؿ -
يعود بؼا تم بززينو في قاعدة البيانات لأف ابؼدكنات الآلية تعتمد مباشرة على مقاربة 

 . احصائية

 
 



 

 

 

 

 الخــــــــــــــــــــاتــــــــــــمــــــة
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" Reverso"لقد بسثلت دراستنا في بؿاكلة اختبار فعالية ابؼدكنات ابؼتوازية من خلاؿ موقعي 
فقد حاكلنا من خلاؿ ىذا البحث التوصل إلذ لبٌ الإشكالية التي تقع فيها بـتلف ".ابؼعاني"ك 

كابغقيقة أف عيوب ىذه البربؾيات لا تعد كلا برصى، . البربؾيات الآلية أثناء تربصتها للنصوص
عتٌ ابؼقصود أك السياؽ ابؼراد تربصتو؛ على  التًبصة ابغرفية في الكثتَ من الأحياف دكف فهم الدأهمها

خلاؼ الآلة، يلجأ الإنساف إلذ التًبصة ابغرفية فقط حتُ لا بزل بابؼعتٌ كيكوف دكما اختياره 
بتُ اسم علم ك  )كما لد يفرؽ بتُ بنية الكلمات . للؤلفاظ مبررا ك ليس عشوائيا أك اعتباطيا

كما يعمد أحيانا إلذ تعريب الكلمات ك لا يتًبصها مع إبقائو على الصيغة الصرفية . (الصفة مثلا
العربية؛ بفا يؤدم إلذ اختلاؿ ابؼعتٌ ك بزريب نسيج السياؽ، ك عدـ تعرفو على سياؽ الكلمة مع 

ك لد يفلح في بعض الأحياف في العثور على . نقل الكلمة من سياقها ابػاص إلذ سياقها ابؼعجمي
مع ذلك كانت بزللو تربصات صحيحة كلكن غتَ دقيقة ك لا تعبر عن ابؼضموف أك . أم نتيجة

 .حتى أٌ ف بعض الباحثتُ يقركف باستحالة تفادم ىذه العيوب.السياؽ ابؼقصود
: ك من أىم النتائج التي توصلنا إليها في بحثنا ىذا

إف ابؼدكنات الآلية لا تشتغل بالضركرة من منطلق السياؽ بل تعتمد مباشرة على :أولا
ك أكثر من ذلك أنو لا . مقاربة إحصائية التي قد برسب معادلات السياؽ ابؼعجمي لا أكثر

بفا يقودنا إلذ القوؿ إف مفهوـ النصوص ابؼتخصصة . يدكنها برديد السياؽ النصي أك التعرؼ عليو
على بكو ما نصطلحو في الدراسات التًبصية غائب في عملية موازاة النصوص، أم أف ابؼوازاة تقوـ 

 على مقاطع ليست بالضركرة Reversoك يعتمد موقع ". Segment"أساسا على مقاطع 
كبالتالر فإف مفهوـ . متخصصة بل يدكن أف توجد بدحض الصدفة في أم نوع من النصوص

السياؽ ىو مفهوـ نسبي بالنسبة للمدكنات ابؼتوازية بل مفهوـ ضعيف لأف بززين ابؼعطيات في ىذه 
ابؼدكنات ابؼتوازية يتم على أساس نصوص ك تربصاتها دكف النظر إلذ قضية الاختصاص؛ فمثلا بقد 

قانونية ك يتًبصها غتَ ابؼتخصص  (بابؼفهوـ الآلر لكلمة مقطع  )نص سياسي يحتوم على مقاطع 
. فنجدىا قريبة إلذ ابؼعتٌ غتَ أنها ليست مكافئة أك مطابقة تطابقا تاما من حيث الاختصاص
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إف بؿرؾ بحث ابؼوقع لا يتعرؼ على السياؽ مهما كاف نوعو بل يتعرؼ على مقاطع : ثانيا
فإذا تم بززين ابغكمة أك البيت الشعرم أك الكلمة على : كفقا بؼا تم بززينو في قاعدة البيانات

. أساس أنو مقطع ك موازاتو مع تربصتو البشرية ابؼكافئة، تكوف النتيجة حتما دقيقة ك سليمة

بالنسبة بؼوقع ابؼعاني فهو دليل صارخ ك صريح على أف مواقع التًبصة تشتغل بطريقة : ثالثا
أم مقاربة تقابلية للمصطلحات، إذ ، (Dictionary Approach)إحصائية معجمية أك قاموسية 

يبحث في ابؼدكنة على ابؼعجمة في ابعمل أك الفقرات ابؼوجودة، ك يدكن بدحض الصدفة أف توجد 
ىذه ابؼعجمة في بصلة مكافئة أك قريبة من حيث ابؼعتٌ لكن في معظم ابغالات يعطينا الكلمة 

كما يقوـ بإخراج الكلمة من . (لا السياؽ النصي ك لا التداكلر للنص)خارجة عن أم سياؽ
 .السياؽ ابػاص بها إلذ سياؽ معجمي ك بالتالر فهو يقلص من شمولية السياؽ

اصة خعتماد البربؾية على التًبصة ابغرفية يقتل دلالات النص التي قد أنيشئ لأجلها ا: رابعا
فهي تعكس ثقافات كقيم أخلاقية تتقابظها ابعماعة اللغوية  )الأمثاؿ ك ابغكم(ابعاىزةالعبارات 

 .التي نشأت فيها
على عكس ابؼدكنات ابؼتوازية التي ىي عبارة عن مدكنات ضخمة، نعتقد بأف ذاكرة التًبصة 

TM يدكن أف تكوف أسلم في ىذا الاستعماؿ من ابؼدكنات ابؼتوازية، كيدكن أف تكوف أقرب بؼفهوـ 
الاختصاص حيث أف بززين ابؼقاطع يتم على أساس الاختصاص في النصوص ك بذلك نتائج 

التًبصة في ذاكرة التًبصة تكوف أدؽ من النتائج التي تقدمها لنا بؿركات التًبصة العامة مثل 
Reversoك ابؼعاني ك غتَىا  ....

ك بعد ملاحظتنا بـتلػف الأخطاء التي كردت في تربصة الآلػة ك ابؼتعلٌقة بالسياؽ خاصة، 
توصلنا إلذ أف الآلة لازالت عاجزة عن التًبصة الكلية للنصوص ك الظٌواىر اللغوية التي قد تشكٌل 
عائقا كبتَا حتى بالنسبة للمتًجم الإنساف خاصة فيما يتعلق بالسياؽ، فالتًبصات التي تعتمدىا 

التٌطورات التي أحرزتها من ك على الرغم . الآلػة بعيدة كل البعد عن تلك التي ينتجها الإنسػاف
الأبحاث في بؾاؿ البربؾيات، لازلنا غتَ قادرين على ابعزـ بأف برامج التًبصة الآلية ابغالية ناجعة  
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ك فعالة ك يدكن الاعتماد عليها بشكل كلٌي في التًبصة دكف تدخل العنصر البشرم، بل بالعكس، 
يدكننا ابعزـ بأف تدخل الإنساف ضركرم، ك ىو أمر حتمي لا مناص منو لإصلاح ابػلل ك ىذا 

.دليل قاطع ك برىاف ساطع على أف العقل البشرم أذكى من الآلة
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 :ملخص

 لغة الإنساف جزء لا يتجزأ من السياؽ، كيبقى الإنساف كحده القادر على فهم في الاتصاؿإف 
 تعاني مازالتالتي الإلكتًكنية، كاقع التًبصة الآلية، خاصة منها الد؛ على عكس سياؽ النص الأصلي

برسينها ك من خاصة في بؾاؿ الاختصاص على الرغم في التعرؼ على مقولة السياؽ،  قصورا
 . ابؼتوازيةابؼدكناتتطويرىا مؤخرا باستعماؿ 

  .Reversoالتًبصة الآلية، السياؽ، ابؼدكنة ابؼتوازية، موقع ابؼعاني،موقع : الكلمات المفتاحية

Abstract : 

When it comes to communication in any language, context is really 

important, because it plays a vital role in selecting the right meaning of a 

word when translating ; and machine translation (especially websites)  still 

delivers bad translations because of its inability to identify context although 

they were recently improved and developed using  parallel corpora. 

Key  words: Machin translation, context, parallel corpus, ELMAANI, 

REVERSO. 
Résumé: 

Pour traduire, il faut d’abord comprendre et avoir une bonne connaissance du 

contexte. Mais ce dernier reste un obstacle aux sites de traduction 

automatique qui ne peuvent pas être identifiés. Et l’un des meilleurs outils 

pour se familiariser avec une langue – ses caractéristiques et ses caprices, ses 

tournures complexes, ses expressions idiomatiques et ses cooccurrents – est le 

corpus parallèle. 

Les mots clés : traduction automatique, contexte, corpus parallèle, 

ELMAANI , REVERSO. 

 


